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Bob Kennedy by byl spíše upletl cop na čerstvě oholené bradě, než by dokázal jít dále. Jeho boty byly již dávno prošoupané a šlapal spíš bos než obut. Koně s sebou neměl z toho jednoduchého důvodu, že ho prodal za pět dolarů, aby si mohl koupit trochu mouky a cukru a pak nějaké to olovo na koule do svých dvou osmatřicítek a prach do special-patron. Mimo krmiva do obou coltů mu již došla mouka i cukr a Bob Kennedy od té doby byl třikrát blízko smrti hladem a vysílením.

Přece se jí však vyhnul – a to dost velkou a šťastnou oklikou – v podobě jednoho cestujícího, směřujícího na jih, nemajícího tabák a zápalky, vlastnícího však ještě dost mouky a cukru, který sebral svému náhle zemřelému druhovi. Podruhé se mu podařilo zastřelit dva divoké psy, dost masité, i když masu se už muselo říkat maso sportovní, jak bylo tuhé. Teď měl v sobě poslední maso z králíka, kterého ulovil před čtyřmi dny. Bohužel nezasáhl ho však výstřelem do hlavy, ale do zadku, a letící koule s plochou špičkou z něho vyrvala právě to nejlepší maso. Rozdranžírovala ho tak, že Bob Kennedy se rozmýšlel, má-li ho úplně vyhodit, nebo sníst i s chlupy. To, co z něho zbylo po vyprskání polámaných kůstek snědl na dvakrát, a od té doby až do dnešního dne neměl v ústech ani lesní kořínek. To z toho důvodu, že krajina, kterou procházel, byla obklopena stokilometrovou plochou, na které nerostlo nic jiného, než suchý pahýl tamaryšku, jehož listí je sice šťavnaté, ale trpké, a trochu platanei, na niž už jenom pohled je jedovatý. Na pokusu jíst sporou prérijní trávu úplně ztroskotal. Dvakrát ji zvrátil a dostal do sedacího svalstva pěkné křeče.

Teď usedl do stínu tamaryškového keře a zavřel oči. Vydrží-li takto sedět dvě, tři hodiny, usne a zemře ve spánku.

Je to hloupé umírat, zvláště, když mu děvčata tvrdí, že se jim líbí a zvláště když mu je teprve devětadvacet let. Ještě hloupější je vědět, že zanedlouho bude mít peněz co bude chtít.

Ten opuštěný dům mrtvého Simona Deschampse, Francouze odněkud z jihu, má v sobě jistě aspoň za dva tisíce zlata, ne-li více.

Bob Kennedy rozbalil své zavazadlo a pátral, čím by mohl svůj žaludek ještě zatížit. Má tu ještě prázdný sáček na tabák. Je z dobré hovězí kůže. Kdyby tak ohavně nezapáchal od tabáku, pokusil by se jím zachránit život – nebo spáchat sebevraždu. Ale ten váček tolik smrdí od Navy Cutu, libra za sedm centů.

Kdyby chutnal aspoň tak, jako jeho propocený opasek, kterým zahnal hlad na celý půlden. Však mu to dalo dost práce, aby ho v zubech rozžvýkal a jeho nařezané kousky spolykal.

Má tu ještě dýmku, nůž, kapesní hodinky, které už nenatáhl celý měsíc, protože to nepotřeboval, starý kapesník a stříbrnou krabičku na cigarety, kterou dostal od Simona Deschapmse.

Ach jo! Ten Simon Deschamps, ten brach ho měl rád. Znali se za svého celého života celkem pět minut – ale těch pět minut stačilo, aby si Simon Boba Kennedyho oblíbil. Simon totiž umíral na ošklivou střelnou ránu v boku a v prsou. Byl to ohavný průvan v jeho těle – myslel si Bob Kennedy, když ten průstřel hrudníkem viděl. Ale Simon byl trpělivý chlap a zemřel teprve tehdy, když mu Bob oznámil, že jeho muž už je na onom světě. Za to mu dal tuto stříbrnou dózu a plánek svého zlatého místa, na které se právě vracel. A Bob navázal na tuto cestu a šel tam sám.

Náhle vjel do Boba Kennedyho vztek. Tohle všechno má opustit jen proto, že zde není nic jedlého. Zvrátil se na bok a zahryzl se do písku. Opravdu nic, nic zde není. Ještě ani neochutnal nakrájenou kůru tamaryškového kmene. Ale bude jistě stejně chutná – či nechutná, jako listí.

Musí zde nechat své dva colty. To mu působilo také jistou bolest. On, který se od nich nikdy neodloučil. Nosí je již pět let a nebyl od nich nikdy dále než jeden – dva yardy. Raději je zahrabe do písku a vezme je s sebou.

Malátně se jal prsty vyhrabávat dolík do sypkého a suchého písku. Kdyby měl aspoň trochu vody, aby svlažil okoralé rty a úplně jej ochromující žízeň.

Náhle si na něco vzpomněl. Kolem plachty, v níž měl sbaleny své věci, se táhne kožená obruba. Že už dávno na ni nevzpomněl. Tu by mohl ještě do svého zesláblého žaludku vecpat. Vyňal nůž z kožené pochvy, tvrdé jako kámen, odřízl kus obruby a nacpal si ji do úst. Pak se jal pomalu měkkou kůži mělnit slinami a žvýkat.

Když však spolkl první kus, zaškubal sebou několikrát, a kus kůže mu vylétl z úst. Zelená voda ze zpěněného, nemocného žaludku zalila jeho tvář.

Teď už Bob Kennedy opravdu a naposled umíral. Jasně modrá obloha se mu zatemnila a žlutý písek se světle zelenými keři tamaryšku mu zmizel před očima. Nerozeznával už ani věci před sebou. Před očima mu zatančily černé a rudé kruhy.

Takové je umírám – myslel si Bob – kdyby aspoň dostal kulku do břicha, což pak má zemřít jako dobytče u zvěrolékaře? Vždycky si svou smrt představoval jinak. Před očima rudý plamen a zápach spáleného prachu. –

Takhle umírají baby v jižních městech a ne muž na prérii.

Kolem hlavy mu přelétla vosa – vosa nebo divoká včela. Bzzz – A druhá. Bzzz –

Sameček honí samičku, myslel si v polovědomí Bob Kennedy. Už opravdu stál jednou nohou v hrobě, který se mu nezdál ani dost málo vábivý.

O chvíli později mu něco zalepilo oči. Hrome, musí těma rukama rozhazovat, aby si vhazoval do očí písek?

Ale vždyť má přece své pazoury vedle těla, klidně a nehybně.

Na okamžik se mu vrátilo vědomí.

Ba ne, tohle nejsou divoké včely.

Snažil se otevřít očí a pohledět před sebe. Pokud mohl rozeznat, viděl ve vzdálenosti asi padesáti yardů člověka, zmítajícího se divoce na zemi. K němu se blížili dva muži se širokými klobouky střílejíce z revolverů.

Vybuchující patrony ho přiváděly k vědomí. Pohnul sebou, aby zkontroloval, zda to je vůbec možné. Zdálo se mu totiž, že už je na onom světě – výstřely z revolverů a létající koule mu dávaly naději na nový život. Kde se střílí, jsou živí, a ti mají obyčejně něco, od čeho jsou živi.

Dva muži, krok co krok se přibližující k zmítajícímu se tělu, stříleli ještě tehdy, když sebou tělo ani nehnulo.

Co je to? Dělají z toho člověka síto? A proč? I k mrtvole musí mít člověk úctu, řekl si a s posledním slovem se chopil revolveru, aby na sebe upozornil. Nebylo toho však třeba.

Jeden muž se náhle zastavil a ukazoval na něj.

Náhle se od něho zakouřilo a tvář Boba Kennedyho byla ovanuta něčím, co před chvílí pokládal za divokou včelu.

Hrome, proč ten muž na něho střílí? Aha – tudy na to! Byl svědkem vraždy – chtějí se ho zbavit.

Před chvílí si přál, aby odněkud přilétl kus olova a poslal ho tam, kde se pije den co den nebeský grog.

Ale teď do něho vjela jeho dávná povaha. Musí odpovědět.

Převalil se na bok a odplížil se za křoví tamaryšku.

Vyhledal druhý konec než na kterém byl před chvílí a rozhrnul větve.

Muži došli již k mrtvole, jeden z nich se u ní zastavil a nohou ji obracel. Druhý kráčel dále směrem k němu.

Colt Boba Kennedyho zařachl a muž, jdoucí k němu, se zastavil. Na to se obrátil a úprkem se hnal zpět za svým druhem.

Bob je sledoval očima až za pahorek, vzdálený aspoň tři sta yardů.

Když zmizeli, ležel v písku ještě chvíli, pak se snažil povstat. Šlo to!

Volným krokem se ubíral k ležícímu tělu.

Bylo prostříleno skrz na skrz. Když se mu podíval do obličeje, věděl, kolik uhodilo. Po takových mužích se střílí tak dlouho, až jsou doopravdy mrtví.

Ale proč stříleli také po něm? A když se už domnívali, že je snad spoluviníkem tohoto muže, proč najednou prchli?

Ale odpověďmi se Bob Kennedy neznepokojoval a zbytečně neunavoval, protože se dříve musel podívat, nenajde-li u toho muže něco k snědku. Muž byl bez zavazadla, ale jednu z kapes měl plnou. Byl v ní starý obvaz, kapesník a mezitím kus prostřeleného chleba, ale chleba tak špinavého, že by se byl jinak štítil ho vzít jenom do prstů. Nyní ho jeho zuby zpracovaly bez studu.

A teď za lidmi, kteří mu dají více.

Zvolna, namáhaje se, kráčel po stopách mužů; již došel na malý pahorek – či spíše písčitou dunu, ale dosud neviděl nic, podle čeho by soudil, že mu zde někdo něco dá.

Nenamáhá se zbytečně? Neměli ti lidé zde koně a nejsou nyní od něho na míle vzdáleni? Dosud vidí v písku otisky jejich bot. A stopy se táhnou tam, kde začíná zelenající se pásmo.

Náhle se před ním objevil jezdec s dalekohledem v ruce. Objevil se naráz, vynořil se jakoby z pahorku.

Kennedy vystřelil a oř sebou škubl pod jezdcovou uzdou směrem k němu.

„Tedy vás přece nedostali?“ tázal se Boba jezdec, seskakuje s koně.

„Kde mne měl dostat?“

„Cožpak vy je neznáte?“

„Ani zdání, jsem zde cizinec…“

„To vím, protože vás neznám, ale vždyť jste celý zakrvácený. Kam jste ji dostal?“

„Nikam. Asi si mne pletete s opravdu mrtvou mrtvolou – leží odtud asi dvě stě yardů. Podívejte se na ni.“

Když se jezdec po chvíli vrátil, řekl podezřívavě: „Proč máte na sobě tolik krve?“

„Hledal jsem něco k snědku. Umírám hladem…“

„Nu – nějaká nemoc je na vás vidět, ale je-li to hlad, nevím…,“ řekl jezdec, prohlížeje si statná Bobova ramena a jeho silné nohy, nadité do kožených nohavic.

„Jsem v posledním tažení – sežral jsem i opasek a dnes jsem chtěl sníst obrubu na plachtě, ale zvrátil jsem ji…můžete se… přesvědčit… mám věci padesát yardů za mrtvolou…“

Jezdec seskočil s koně, sáhl do kapsy pro kus masa a podal ho Kennedymu. „Jmenuji se Jack Stonor.“

„Já jsem tělo Boba Kennedyho…,“ pronesl Bob, zajíkaje se kusem masa v zubech. „Kdybych měl dolar, dal bych vám ho za ten kus masa. Ale nemám…“
[image: image2.png]!

)
N

Wi





„Počkejte tu na mne, jedu pro vaše věci,“ řekl Stonor, chlapík dost drsné tváře, ale dobráckých očí, jak Kennedy poznal po krátkém pozorování. Nezdá se špatný ten Jack Stonor, mínil.

Sledoval jeho jízdu zpět. Po písku mohl jet jenom slabým cvalem. Když se vrátil, hodil plachtu před Boba a poradil mu, aby si své věci co nejrychleji složil, že ho vezme s sebou na koně a zaveze do města.

„Ať jste, kdo jste, muži, zavezu vás tam, aspoň uvidíte něco, co jste dosud neviděl. Jo – a přesvědčil jsem se, že jste mluvil pravdu. Asi se mezi nás mnoho nebudete hodit – nu uvidíme – znáte Černé město?“

„Dosud jsem v něm nevystřelil ani ránu…“

„Pak budete mít asi příležitost si trochu zastřílet –– vydržíte-li, ale váš obličej nevypadá na to, že byste střílel v každém městě, do kterého zapadnete.“

Bob Kennedy něco zahučel a přehodil si lehký vak přes rameno.

„Podejte mi ho a vlezte si za mé sedlo. Pojedu krokem…“

Vyšplhání se na koňský zadek dalo Bobovi více práce než si myslel. Jeho tělo bylo těžké a zesláblé.

„Vidíte ten zelený pruh? Tam přestává písečná poušť a začíná vegetace. Míli za pásmem keřů je město. Je nás tam asi šest set mužů a padesát žen. Umíte si tedy představit ty poměry – ale to uvidíte.“

Cestu dojeli mlčky a když se město objevilo, spatřil Bob chaoticky rozložené domky, přízemní a někde i jednoposchoďové. Na malém návrší vztyčený kostelíček.

„Ať vás neudiví ta malá stavbička s věžičkou. Kostel sice máme, ale kněze ne. Missii omrzelo stále nám posílat nové kněze, ale ubezpečuji vás, mužům kněz vůbec neschází. Má však zase přijít – tento týden; nevím, jak to dopadne,“ vykládal Jack Stonor.

Bob Kennedy mlčel a těšil se na první hlt něčeho teplého. Křečovitě se držel Stonorova pasu a když dojížděli k prvním domkům, měl dojem, že se pustí a padne do uličního prachu.

„Hej, Stonore, chytněte mně trochu za pracky. Myslím, že se už neudržím.“

„Vydržte to ještě ulici – už jsme doma…“

Kennedy ani nevěděl, jak se to stalo, když si uvědomil, že leží na pryčně, a je do něho nucena slabá a řídká polévka ze slepice. Jenom matně si uvědomoval, že ho v tomto stavu nemůže Jack Stonor přesytit. S tím vědomím usínal a probouzel se vždycky nerad, což se stávalo téměř každé hodiny. Musel zhltnout vždycky několik lžic polévky.

Konečně se jedné chvíle stalo, že Bob Kennedy neměl ani pomyšlení na spánek. Dokonce snědl i kus chleba s masem.

„Zdá se, že váš stav se lepší…,“ poznamenal se staženou tváří Jack Stonor.

„Začínám o tom být přesvědčen,“ zasmál se Kennedy slabě a požádal o cigaretu, jichž hrst nově vyrobených viděl na desce hrubého stolu. Jack Stonor mu jednu podal a zapálil velikým benzinovým zapalovačem. Seděl před ním mlčky a se staženou tváří. A dvakrát, třikrát místo odpovědi něco zadrmolil.

„Vypadáte, Stonore, jako byste mi měl jít odpoledne na pohřeb. Co je vám?“

„Eh, nic – jo, abych nezapomněl, až se uzdravíte, máte přijít k Richardu Carsonovi…,“ řekl po chvíli Stonor a zamnul si bradu.

„Richard Carson? Neznám ho – kdo je to?“

„Šerif…“

„Učinil bych tak stejně, chtěl bych nějakou práci, se šerify bývám jedna ruka na všech místech… Co mi chce?“

„Eh, nevím – snad se vás na něco zeptá. Poslyšte, Kennedy, máte dobré svědomí?“

„Co vás napadá – já? Všude mám nějaký ten hříšek, rád bych viděl dnes člověka s čistým svědomím…,“ zasmál se hlasitě Kennedy a Stonor jeho smích v zápětí zarazil.

„Buďte úplně tiše, Kennedy. Víte – musíme si spolu pohovořit.“

Bob Kennedy na něho nechápavě pohleděl. Stonorův obličej byl úplně stažený a nehybný a několik vrásek pod čelem mezi očima dokazovalo, že o něčem úporně přemýšlí.

„Vypadáte docela tak, jak jsem řek před tím. Vy něco víte, Stonore, a nechcete mi to říci, že?“

„Dozvíte se to v pravý čas. Uslyšíte-li někoho sem vcházet, dělejte jako byste spal. Za nic na světě se nedejte vzbudit… Rozumíte?“

„Nerozumím.“

„Pak vás uspím sám…,“ řekl rychle Stonor a ukázal mu svou ohromnou kostnatou pěst.

„To byste přece neudělal…,“ smál se Kennedy a zachytil očima v okně stín.

„Jde sem šerif… Spěte…“

„Ale kdepak… Jen ať se mne ptá…,“ trval na svém Kennedy a zaslechl na zápraží domku kroky několika mužů.

Vtom se mihla před jeho očima podruhé ohromná pěst Stonorova a Bob ucítil na své bradě mocný úder. Zasténal a zvolna upadaje do bezvědomí, zavřel oči ve stejnou chvíli, v níž šerif, doprovázen dvěma muži, vcházel do Stonorovy místnosti.

„Tak jak mu je?“

„Podívejte se sám, Carsone. Vypadá bídně…“

„Bídně sice nevypadá, ale bídák je. Vypadá spíš jako kdyby před chvílí dostal ránu do zubů… Bobe Kennedy, vstávejte…“ volal na něho šerif a zatřásl mocně jeho rameny.

Kennedy ze sebe vyrazil zasténání. „Mně to trvá hodinu, než ho probudím,“ podotkl Stonor.

„Zdá se mně, že každou chvíli může umřít.“

„To je jedno, teď nebo zítra,“ vmísil se do hovoru jeden z mužů a zablýskal očima po Kennedyho coltech, visících v holsterech na židli u jeho hlavy.

„Naslere, doufám, že nebudete nic mít proti řádnému soudu, ani vy, Jergensi, co?“

„Ani mě nenapadá… Samozřejmě, šerife, od toho vás zde máme.“

„Dobře, přátelé; Stonore, vy mi oznámíte ihned, až se Kennedy probudí a bude moci odpovídat…,“ pronesl ke Stonorovi šerif a zahleděl se mu pevně do očí. „Kennedy vypadá opravdu, jako by byl knokautován před necelou minutou…“

Šerif s Naslerem a Jergensem vyšli ven a sotva za nimi zapadly dveře a jejich stíny se přehnaly kolem okna, Bob Kennedy otevřel oči a řekl:

„Tak tohle jste mi nechtěl říct…, že?“

„Člověče, vy jste vzhůru? Ta rána –“

„– mne neomráčila, ale řekl jsem si, že když jste se k ní odvážil, že k tomu asi máte důvod. Za co mám být souzen?“

„Jste přítelem Freda Hutchingtona?“

„Mám mnoho přátel… a koukněte, Stonore… nemohu vědět, jak se všichni jmenují…“ vysvětloval mu Kennedy, ale zůstal ležet, aby neučinil Stonorovi nějakou nepříjemnost, kdyby se šerif znenadání vrátil.

„Fredy Hutchington je ten mrtvý.“

„Tak toho člověka vůbec neznám, byl to asi nějaký desperado.“

„Na to můžete vzít jed… Čekala tu na něj oprátka i na jeho přítele.“

„Kterého si pletou se mnou, že?“

„Zdá se.“

Chvíli oba mlčeli, pak se ozval Bob Kennedy znovu.

„Snad byste mi o tom mohl něco říci, ne?“

„Fred Hutchington byl u nás před rokem. Pravda, pomáhal nám hnát jednoho zloděje dobytka a dohnal ho až do oprátky, ale stalo se zatím něco jiného. Zatímco byl zloděj lynchován, bylo znásilněno Jergensovo děvče – před chvílí tu byl – a z jeho pokladny zmizelo osm set dolarů, které měly být odeslány poštou. Byly to peníze nás všech – úspory. S těmi penězi zmizel i Hutchington. Dozvěděli jsme se, že jeho přítel mu dělal zeď a že se honby za zlodějem zúčastnil pouze proto, že čekal po jeho chycení na dobrou příležitost… a teď se vrátil. Domníval se, že když se nechá zarůst, že ho nikdo nepozná, ale Jergens ho poznal i jeho dcera…“

„Svou nevinu prokáži. Opravdu jsem toho bídáka neznal, skutečně ne, mohu to odpřísáhnout…“

„Jen aby vám věřil šerif… Mimo jiné, šerif Carson je muž celkem spravedlivý, ale ti druzí…“

„Mohu přece prokázat, kde jsem v tu dobu před rokem byl.“

„Na to vám asi nezbude čas. Víte – Jergens je úžasně netrpělivý a chce vás pověsit vlastní rukou. V tom mu nikdo nemůže zabránit. Je tím povinován vlastní dceři…“

Bob Kennedy vážně zakýval hlavou a chystal se povstat.

„Proboha, ještě ležte, musíte mne úplně vyslechnout. Jste na tom bledě. Myslím, že ten řádný soud nebude ani tak řádný jako rychlý. Šerif Carson nemůže ručit za dav, kterému vládne Jergens. Jsou to ďáblové. Říkal jsem vám přece, že na šest set mužů je zde padesát žen. Jsou to ďáblové nabití energií a touhou po dobrodružném činu… Těch několik jedinců jim nemůže čelit.“

„Pak si s nimi pohovořím se zbraní v ruce, Stonore, a uvidíte. A ostatně uslyšíte, co jim řeknu,“ pronesl Bob Kennedy, mávl rukou a svěsil hlavu.

„Rozmyslete si to dobře, předstoupíte-li před ně vůbec!“ Hlas Jacka Stonora byl vážný a vyrovnaný.

„Co tím myslíte?“

„Jedině to, že vám dnešní noci umožním útěk ze svého domku. Vy se pustíte odtud k –“ Stonor nedokončil, protože ho Kennedy zarazil prudkým mávnutím paže.

„Co si to myslíte, člověče, nechtějte mne rozzlobit a nenuťte mne, abych hned teď vstal a vyhledal Carsona…“

Bob Kennedy se opravdu chystal povstat, ale Stonor ho zatlačil zpět do lůžka a tlačil jeho ramena silně k pryčně.

„Pusťte mne, Stonore, což nechápete, že ze mne děláte spoluviníka?“

„Vůbec ne – ale zdáte se mi dost správný chlap a nezdá se mi, že byste se měl houpat na větvi jen proto, aby byla ukojena pomsta několika mužů.“

„S těmi si to vyrovnám já sám a to ještě dnes.“

„Nepočítáte s vášní davu. Rozpoutá-li se, pak…“

„Uvidíme, co se stane, než k tomu dojde. A teď mne laskavě pusťte.“

„Nepustím vás, ani kdybych vás měl znovu uspat…,“ zamumlal Stonor, sevřel znovu pěst a zahleděl se k oknu.

„Podívejte se, Stonore, nemá smyslu se přít. Jsem vám náramně vděčen za to, že jste se mne ujal a že jste mi dával místo písku a trávy jíst opravdové maso a chleba. Nikdy vám to nezapomenu. A proto nechci svého vděku porušit tím, že bych vás uhodil. Neboť vás uhodím, než napočítám tři… Jedna… Dvě…“

Se slovem tři, které bylo Kennedym vyřčeno o zlomek vteřiny později, vylétla jeho pěst do vzduchu a narazila na Stonorovu bradu. Rána byla sice slabá, ale stačila, aby na několik minut zbavila Stonora vědomí.

Bob Kennedy rychle vstal, chopil se ležícího těla a položil ho tam, kde odpočíval před tím. Pak se rychle ustrojil a sedl se svými Coltovými osmatřicítkami za stůl. Vyprázdnil jejich bubny, několikrát na zkoušku protáhl spoušť, přičemž naslouchal zvuku natahovacího zámku. Když se přesvědčil, že písek pouště se do mechanizmu nedostal, vybral si dvanáct nábojů, prohlédl si jejich ploché koule a zápalky, nastrkal je do obou bubnů a nechal je s klapnutím zapadnout do osy hlavně.

Pak colty vložil do holsterů a bzučel si popěvek, známý z dob prvního výrobce revolverů Sammuela Colta.

„– Kavalkáda jezdců jede prérií, 
colty hučí jim svou melodii…

Hola hó, vem colty do rukou…“

Pojednou Bob Kennedy přestal zpívat a zvedl pozorně hlavu, neboť slyšel svůj popěvek doprovázet hvízdáním.

Jack Stonor seděl na pryčně opřen o stěnu, pískal si a usmíval se na Kennedyho.

„Jste blázen Kennedy, ale líbíte se mi. Proto půjdu s vámi.“

„Ruce vzhůru a obraťte se pěkně ke zdi…“

Bob Kennedy na něho mířil revolverem a z jeho očí sálalo něco, co samo Stonora obrátilo a přimáčklo ke zdi místnosti.

„A teď jdu, Stonore. Vrátím se – zaručeně se vrátím. A uslyšíte-li střelbu, tedy to bude z mých revolverů.“

„Přijdu za vámi,“ volal na něho ještě ve dveřích Stonor. „Nevíte ani, kde šerifa najdete…“

„On mne, mám za to, vyhledá sám…“ odpovídal mu do okna Bob.

Kennedy vyšel na ulici a dal se nazdařbůh tušeným směrem ke středu města. Záhy však za sebou zaslechl dupot. Nechtěl se otočit, aby nevzbudil dojem, že se bojí a kráčel stále kupředu, maje palce rukou zaklesnuty do opasku, který si vypůjčil ze Stonorovy zásoby.

Viděl několik mužů v cestě, ale šel tak, aby se mu nemuseli vyhnout. Nechtěl zbytečně provokovat. Provokace sice znamená před diváky jisté sebevědomí, ale u soudu přitěžující okolnost.

Pojednou ucítil pod svou paží tlak a cizí ruku.

„Nespěchejte tak, budou si myslet, že mi utíkáte.“

Ulice byla čím dál tím zaplněnější. Blížili se k náměstí. Sotva opustili ulici, zazněl z jednoho okna silný hlas.

„Jacku Stonore, zastavte se s tím cizincem… a přijďte ke mně.“

Bob Kennedy se zastavil a rázem se obrátil. „Poslyšte, vy jste šerif Carson?“ zvolal na muže v okně. „Jsem…“

„Mám k vám právě namířeno. A upozorňuji vás hned teď, že až se mnou budete chtít mluvit podruhé, pěkně přijdete ke mně. To vám musí stačit…“

Pošoupl Stonora kupředu a sám šel za ním. Někdo za ním zavolal.

„S vámi už nikdo podruhé mluvit nebude…“

Bob nechal tuto větu bez povšimnutí a vstoupil za Stonorem do šerifovy místnosti. Byla velmi prostorná a naplněna lavicemi. Kolem šerifova stolu sedělo asi pět mužů, v nichž poznal Jergense a Naslera – muže, kteří prostříleli Hutchingtona jako řešeto.

„Jsem tu. Mám dojem, že mi něco chcete,“ řekl zhurta Bob Kennedy a usadil se na jednu židli. Ale usadil se tak, že malým pootočením těla měl všechny muže před sebou.

Do místnosti zatím vstoupilo několik dalších mužů.

„Doufám, že vám nedá práci zodpovědět několik mých otázek. Jak se jmenujete?“

„Bob Kennedy a narodil jsem se v Texasu. Je mi dvacet devět let. V Kansasu mi říkají Nebojsa a v Kentucky mi přátelé připíjejí na zdraví. Mám osm tisíc přátel. Celý Connecticut mne zná a když piji v saloonech ve Wisconsinu, neplatím, protože za mne platí hospodský. Co chcete ještě vědět?“

„Cestujete sám?“

„Úplně sám.“

„Podle našich informací –“

„Nemohli jste o mně obdržet žádné informace, protože mne zde nikdo nezná. Jsem tu úplným cizincem, kterého zachránil zde přítomný Jack Stonor od smrti hladem. Je to pravda?“

„Je.“

„A teď bych rád věděl z vašich úst, proč tyto otázky.“

„Hm – jste cizincem, tudíž jsou nám nutné – jak bych řekl… vaše osobní údaje,“ řekl opatrně šerif.

„A mimo to?“ vyjel na něho Kennedy dost výbojně.

„A mimo to,“ pokračoval Carson, „mimo to jste v podezření, že jste se minulého roku v tomto městě zúčastnil spolu s Fredem Hutchingtonem vyloupení pokladny a jistého činu, za který se máte zodpovědět panu Jergensovi…“

„Nejsem společníkem zabitého Hutchingtona,“ klidně řekl Bob Kennedy.

Za jeho zády někdo vyštěkl: „To je lež…“

Kennedy se rázem otočil a křikl do sálu, který se do této chvíle zaplnil do posledního místečka: „Kdo to řekl?… Vy, muži? To odvoláte dříve, než skončí tato maškaráda… Pokračuji. Vím něco o tom, co se mnou chtějí tamhle ti lidé udělat. Musím je zklamat, protože jim dokáži, že minulého roku jsem byl v Kentucky. Zavolám své přátele, kteří mi to dosvědčí.“

„Jsou-li vaši přátelé jako vy, dosvědčí vám třeba i to, že Niagarské vodopády tečou obráceně…“

Bob Kennedy se otočil podruhé do sálu, aby si zapamatoval obličej mluvčího. Byl to sám Jergens.

„Jergensi, mrzí mne ta věc, která se vám přihodila loni… Cítím s vámi, a opakuji vám – a pouze pro vás: Nenesu na tom žádné viny. Jsem v tomto městě poprvé.“

„Proti vám mluví několik okolností. Byl jste skryt na místě, kde dopadli pánové Nasler a Jergens Hutchingtona. Byl jste tam skryt a čekal jste ho. Proč Hutchington neprchal raději na východ a proč na západ do pouště? Protože tam měl vás.“

„Je to náhoda, a lze se o tom lehce přesvědčit. Žádám, aby byla jmenována porota, která se přesvědčí o mé pravdě.“

„Kvůli vám nestojí za to porotu svolávat,“ zaštěkl opět hlas z lidu a ozvalo se několik přitakání.

„Přes to žádám, aby byla svolána.“

„A další věc. Když jste viděl, že Hutchington padl, sám jste se pustil do střelby. Je to pravda?“

„Ano – jednou jsem vystřelil.“

„Přiznáváte se tedy?“ ptal se šerif ulehčeně. „A proč?“

„Chtěl jsem na sebe upozornit.“

„A proto jste se skryl do křoví?“

„Zalezl jsem proto, že na mne ti dva muži začali střílet. Mimo to jsem byl tak slabý, že jsem nemohl volat. Jsem si jist, že porota dojde ke spravedlivému výsledku.“

„Nechceme porotu… Nechceme porotu…“

V sále se zvedlo vření a bouře výkřiků.

„Porota je zdlouhavá… Chceme potrestání spoluviníka…“

Šerif Carson se marně svým hlasem namáhal o obnovení klidu v síni. Bouře odporu proti jeho hlasu se zvedala čím dál tím víc.

„Soudce Lynch… Chceme vidět pracovat soudce Lynche… Pro spravedlivou věc. Ať žije soudce Lynch…“

Když výkřiky v sále nabyly povážlivé síly, Jack Stonor měl možnost se přesvědčit o Kennedyho vůli.

Vystoupil klidně na židli, palce rukou zavěsil do opasku a otevřel ústa.

Hluk v sále se trochu ztišil. Nato Bob tiše a klidně mluvil.

„Chcete soudce Lynche. Myslím, že vás neslyší, protože je hrozné daleko…“ Čím dál mluvil tišeji, mluvil, až docílil v sále úplné ticho. Všichni totiž chtěli slyšet, co předem odsouzený muž říká. Bob pokračoval.

„Upozorňuji vás a hlavně varuji vás… Řekl jsem vám o svých přátelích. Vědí, na kterou stranu jsem šel. Znají cíl mé cesty. Jdu za zlatem. První dílec má hodnotu aspoň dvou tisíc dolarů. A je to první dílec z oné zlatonosné krajiny. Jen já vím o dalších ložiskách. Zabijete-li mne, postarám se o to, aby se to dověděli. Chcete-li s nimi okusit drobnou válku, můžete. Jsou to však jižní hoši. Každý z nich je sám sobě velícím generálem. Dnes máte rozpálené hlavy. Jděte domů. Zítra nebo kdykoliv jindy si o tom můžeme promluvit. Nyní vás požádám, abyste se rozestoupili a učinili mi místo u dveří. Chci odejít.“

To, co se stalo v následujících vteřinách, bylo dílem okamžiku. Z obou pěstí Boba Kennedyho to po dvakrát zablesklo a sálem se ozvalo několikeré zaúpění. Teď do doznívání čtyř rychle za sebou jdoucích ran se ozvaly nadávky a úder něčeho těžkého a tvrdého na zem podlahy. Byl to bezesporu revolver, který asi někdo na Kennedyho vytáhl.

„Zatím jsem vám podal malý důkaz, že se mnou nejsou žádné hračky. Nabádám vás k rozumnosti. A teď chci mít volnou cestu. Musím poprosit Jacka Stonora, aby šel ke dveřím a kryl má záda.“

Zástup se rozestoupil a to byl úspěch, jak si myslel nejenom Stonor, ale i šerif.

Bob Kennedy volně kráčel ke dveřím, a když se obrátil, spatřil Jacka Stonora stát na židli se dvěma Smith & Wessony osmatřicítkové ráže.

„Teď vy, Stonore,“ volal Bob a Jack sestoupil se židle a bezstarostně kráčel ke dveřím.

Tímto úkonem se veřejně prohlásil spojencem a přítelem Boba Kennedyho.

Ve dveřích ještě slyšeli šerifův hlas, trochu nalomený.

„Kennedy, přiznal-li jste se, že jste vystřelil, pak jste jako by zabil…“

„Dejte mi pokoj,“ odtušil prostě Bob a vytratil se s Jackem ze dveří.

Za nimi se zvedla bouře nespokojenosti.
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„Tak, tohle bychom zatím odbyli. Šerif Carson bude asi notně vypeskován, že vás, Bobe Kennedy, nezatkl. Ale cožpak mohl?“ řekl Stonor, když vyšli ze šerifova domu.

„Ovšem, že mohl, a já bych mu v tom nemohl bránit,“ pronesl Kennedy a luskl prsty. Na to se zastavil a zahleděl se do země. „Zapomněl jsem ještě šerifovi říct,“ pokračoval, „že k němu už příště nepůjdu… Ale nevadí…“

Dali se opět na pochod a brzy došli do svého obydlí.

„Od dnešního dne, kdy jste mi Stonore prokázal se svou bouchačkou tu přátelskou službu, musíme dávat pozor jeden na druhého. Všiml jsem si, že jste si udělal několik nových nepřátel.“

„Jak to – nových?“

„Protože některé staré jste už měl.“

„Vy o tom víte?“

„Všiml jsem si toho u šerifa…“

„Nu – ano. Je to banda zlodějů, kuplířů. Bydlím mezi nimi proto, že zde mám po otci trochu pozemků. To víte, v dnešní době člověk nemůže měnit své místo. Takové stěhování stojí peníze, zvláště, když na železnici máme třicet mil a kolem dokola není žádné větší město. Mimo to by mne vyprovodili z města tak, že bych mohl své věci na obvodu Černého města rozštípat, neučinili-li by to už dříve v mém domku. Rád bych se s nimi vypořádal, ale nevím jak. A mimo to – rád bych se už jednou oženil. Mám na to už léta…“ Jack Stonor se rozpovídal, štípaje třísky do krbu. „Ale s tím ženěním je to smůla. Namluvím si děvče. Dobře. Má mne rádo a chce si mne vzít. Ale cožpak dovolí chasníci ve městě, aby jeden z nich jim mohl vzít svobodné děvče? Až je poznáte, uvidíte, co v nich vězí za satany. Je to zákon, který si mění podle svých chutí. Nemají-li oni, jako celek, nemusí mít ani jednotlivec. Před nedávnem se ženil Donnal. Bylo mu třicet pět let. Jí třicet tři. V osmadvaceti byla krásná jako obrázek. Skutečně – krasavice. Ohromná ženská. Zajímalo se o ni mnoho dobrých mužů, kteří zde už nejsou –– prchli před ostatními a částečně z nešťastné lásky k ní.

Víte, je to dlouhé povídání, ale řeknu vám je. Týden po oznámení, že se vezmou, dostal Donnal, chlap jako hora a řízných způsobů, psaní, které bylo pokračováním řetězů podobných dopisů, které dostávali i jiní Rositini nápadníci. Ti všichni poslechli, ale Donnal ne. Nerozešel se s ní a neodešel jinam. Setrval a řekl si, že si vezme, co je jeho. Rositu, která už začala odkvětat. To víte, svobodná žena, které je upíráno veřejně právo na správný život. Viděla, že to s ní půjde od deseti k pěti a pak od pěti k jedné, když nebude mít muže. A ještě trochu Donnala povzbuzovala – samozřejmě, chtěla se vdát. Ale tím podepsala Donnalův osud.

Při svatební noci napadli maskovaní muži jejich ložnici, byly čtyři hodiny z rána, jeho na místě zastřelili a ji, Rositu, po ohavném, hodinovém zacházení s jejím tělem, pověsili z okna na dlouhém bidle, ústícím do ulice, za ruce – nahou. Před měsícem Rosita, která po tomto činu zešílela, spáchala sebevraždu. Tak to máte jeden z obrázků a toho dalšího a dalšího jste svědkem a obětí vy sám. Chápete tedy, co je to za město?“

Jack Stonor přestal vypravovat. Když se po chvíli mlčení setkal se zachmuřeným zrakem Boba Kennedyho, řekl:

„Ano, příteli, to je Sodoma a musí přijít zasloužený trest pro všechny.“

„A nemusí to být biblická pohroma – že?“

„Ne – stačí několik pořádných chlapů s vědomým cílem,“ pronesl zaníceně Jack Stonor a zadíval se na Kennedyho, který čistil po výstřelech komory a hlavně svých coltů.

„Chtěl jsem se zeptat ještě na maličkost, Stonore. Kdo byla ta hezká dívka před šerifovou kanceláří?“

„Pusťte ji z hlavy. Je to Naslerova schovanka a míří za ní jeho syn. Bude z toho asi nový Lynch…“
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Noc po návštěvě u šerifa, která minula celkem klidně, dostal domek Jacka Stonora návštěvu. Přišel Carson s Jergensem, zamračeným jako obloha na podzim.

„Čím vám mohu posloužit?“ tázal se Stonor.

„Chtěli jsme mluvit s Kennedym.“

„Je za domkem, dojdu pro něj. Sedněte si.“

Stonor mrkl okem na obě postavy a nemálo se podivil, když opravdu oba muži usedli a neodmítli jeho pozvání.

„Haló, Bobe, přišel Carson s Jergensem, ale nevypadají nijak nepřátelsky. Pojďte dovnitř…“

„Haló, Kennedy, přišli jsme, protože je to bezpečnější než vás volat…,“ začal šerif, „je to pravda Jergensi?“

„Je,“ dodal vážně Jergens.

„Tohle není situace pro hlupáky, Kennedy, a jde o můj úřad. Já a tuhle Jergens vám věříme, je to pravda Jergensi?“

„Je,“ pronesl opět Jergens a sklonil hlavu.

„Ale je tu několik lidí, kterým to nesmíme ani zdaleka nastínit. Nejsou všichni takoví, ale ti zbývající, to je smečka hladových psů, kteří o opravdovém psaném zákoně nechtějí nic vědět. Dnes v noci sem vtrhnou a víte už, co znamená to – ostatní.“

„Nu a?“

„Protože nechceme, my dva, tuhle s Jergensem, dopustit justiční vraždu, přišli jsme vás varovat. Je to pravda, Jergensi?“

„Je,“ odvětil Jergens.

„Z toho si mám tedy vzít ponaučení, že mám zmizet, že?“

„Ano, a co nejdříve; myslíme to s vámi dobře, poctivě.“

„Děkuji vám, pánové, ale útěk znamená přiznání se k vině. Nejsem vinen a zůstanu zde.“

„Člověče, s vámi je kříž jednat. Nechápete, že můžete zítra touto dobou už tlít jako dobře pověšená mrtvola s několika ranami v těle?“

„Na to je ještě den času, to znamená čtyřiadvacet hodin. A u mne se děje každou hodinu něco. Vy jako šerif musíte mému pověšení zabránit. Je to vaše povinnost,“ zasmál se Kennedy a zamnul si ruce. „Zbylo od rána trochu čaje, aby se u nás páni napili?“ tázal se Stonora, na kterého se obrátil a mrknul na něj.

„Na besedu u čaje není čas, a pak nás nesmí vidět mnoho lidí odtud vycházet…,“ řekl Carson. „Ale když říkáte, že mou povinností je nedat vás pověsit, já zase vám říkám, že to vím. A protože nemohu zdolat většinu, chci vás tímto způsobem zachránit.“

„Jsem vám velmi vděčen. Jsou zde aspoň tři, kteří mi věří, a to už něco znamená. Ještě jednou vám srdečně děkuji… Večer půjdeme na to konto se Stonorem do města –“

„Právě jsem vás chtěl také požádat o následující věc. Dnes odpoledne přijede nový kaplan. Jdeme ho všichni uvítat na začátek města. Tedy bych nechtěl žádné výtržnosti,“ pronesl důtklivě šerif Carson a vstal od šálku čaje, který do sebe obrátil.

„Buďte bez starosti, jako nový občan Černého města musím dbát na svou dobrou pověst. Nejsem přece žádný rváč. Přijdu také pana kaplana uvítat…“

„Poslouchejte, nedělejte žádnou legraci v téhle situaci…“

„Myslím to zcela doopravdy – nashledanou, šerife a Jergensi,“ volal na ně se smíchem Bob ze dveří.

„Jsem zvědav, jak zde ten kaplan dlouho vydrží. Zůstane-li zde déle než půl roku, bude to znamenat rekord…,“ pronesl Stonor.

Odpoledne zažili Bob Kennedy a ostatní obyvatelé Černého města zajímavou událost, která se přihodila na obvodu města při čekání na nového kaplana.

Vítání duchovní hlavy města je na celém Západě stejné. Do hustého špalíru pod slavobránou se na jedné straně shromáždí vážení muži, na druhé straně ženy a dívky, svátečně ustrojené. Někde vyhrává i místní kapela a nejváženější občan města pronese uvítací řeč. Pak se střílí z revolverů a na uvítací řeč či děvčátka v bílých šatech a s věnečkem na hlavě už ani nedochází.

Situace pod slavobránou nebyla jiná. Hned v první řadě stáli Carson, Nasler, Jergens a několik občanů v šedých licousech a v černých šatech. V druhé řadě stáli méně významní obyvatelé města a na druhé straně, za dívkami a ženami, stál houf městské spodiny bez ladu a skladu. Shromáždění vřelo a hučelo. Blížila se totiž hodina, v níž přijížděl jednou týdně poštovní dostavník od železnice.

Bob Kennedy zde dosud nebyl, ani Jack Stonor. Nikdo je zde ještě nepostrádal – ačkoliv šerif Carson častokráte zrakem prolétl zástup a vždy si ulehčeně oddechl, když zde Kennedyho nespatřil. Byla by to jistě provokace, a snad se sem ani Kennedy nedostaví. Snad už prchá za pomoci Jacka Stonora.

Na severním záhybu cesty, kde se měl objevit dostavník s kaplanem, se objevil jezdec na rychlém koni. Jezdec a kůň se od sebe silně lišili. Zatímco jezdec tvořil na něm tmavou skvrnu, kůň byl úplně bílý. Oči všech se upřely na jezdce, který se při spatření města zastavil. Dělila je vzdálenost asi jedné míle. Nyní nasadil ostruhy a tryskem se hnal po žluté, písečné silnici ke ztichlému zástupu.

Cizinec.

Před slavobránou se ryčně zastavil, vzepjal koně na zadní nohy a když se kůň uklidnil, smekl klobouk a řekl:

„Doufám, že čekáte na mne. Jsem nový kaplan. – Bůh budiž s vámi!“

Pustil se do smíchu, vida udivené a zděšené obličeje. Nikdo nevykročil z řady, aby ho uvítal. Všichni si ho s úžasem prohlíželi. Do vysokých holení zapadaly černé kožené spodky, značně protřelé. Jezdecký kabátec s polodlouhými šosy byl z černého sukna. Sněhobílá košile, černá vázanka. Velmi hezký, mužný obličej byl stíněn širokým plstěným kloboukem. A to, co nejvíce udivilo, byly dva revolvery s bílými slonovinovými pažbičkami v pouzdrech u pasu.

Kněz s revolvery – kdo to jakživ slyšel.

Několik mužů se zasmálo.

„Zdá se, že jste čekali někoho jiného,“ řekl kaplan a uhodil hlučně do pažeb revolverů. „Udivuje vás snad tohle? No tak mluvte – hrome!“ rozkřikl se a hledal očima šerifa, který teď vykročil z první řady.

„Buďte nám vítán,“ pronesl Carson, ale za živého boha by si byl nevzpomenul na začátek své úvodní řeči.

„Buďte nám opravdu srdečně vítán…“ opakoval s důrazem a podával kaplanovi do sedla ruku.

Nový host se usmíval a teplým zrakem si prohlížel všechny přítomné. Malé děvčátko, přistrčené mu před koně, se mu způsobně poklonilo a řeklo svou básničku.

„Ty drobku jeden – ty to umíš líp, než jsem to uměl v tvých letech já… Pojď ke mně do sedla…“ Jediným pohybem zvedl holčičku k sobě do sedla, objal ji a dal jí hlučný polibek. „Chceš si se mnou projet?… Hodně rychle?“

„Ano, důstojný otče…,“ povzdychlo děvčátko a přitulilo se mu do náruče.

„A neříkej mi důstojný otče, ale říkej mi – a vy všichni, Edwarde. A teď jedeme…“

Zasadil ostruhy, kůň se vzepjal na zadních, předníma několikrát hrábl do vzduchu a otočil se.

„Výborně,“ ozvalo se několik výkřiků.

„Dobrý jezdec,“ – říkal hlas.

„To se mi zdá být podařený kaplan…,“ mínil kdosi další.
V tu chvíli se oči šerifa střetly s novými dvěma příchozími, s Kennedym a Stonorem, kteří se zastavili na druhém konci zástupu.

Kaplan Edward se vrátil s děvčátkem a postavil je zpátky na zem. Odcházelo od něho nerado.

„Pan kaplan slíbil, že místo nedělní školy nám bude vyprávět pohádky a cowboyské příběhy a žerty…,“ ihned ohlašovalo mládeži kolem. V řadě mládeže se ozval ruch a nadšené výkřiky.

„Děti si už získal…,“ šeptal Carson Jergensovi do ucha. „Co udělá teď s dospělými?“

Kaplan na svá slova nedal dlouho čekat. Ale řečnění brzy skončil. Pravil pouze: „Mám tu dozírat na vaše duše a bdít nad bezúhonností vašich dítek. Doufám, že mi v tom trochu pomůžete. Rád každému poskytnu radu. Každou neděli se sejdeme v kostele a každou sobotu večer v hostinci. Je to tak dobře? Jo – a abych nezapomněl, v kostele mi mnoho nestřílejte.“

Po jeho slovech propukli mužové v pochvalné mručení. Tenhle byl prvním „řádným  kaplanem“, vyslaným sem Missií. Někdo vpředu vyhodil s hlasitým provoláním slávy do vzduchu svůj klobouk a udržel ho tam několik vteřin výstřely svého revolveru. To byl pokyn k opravdovému uvítání nového duchovního.

Všichni se k němu hrnuli a o překot mu podávali ruce. Zdá se, že Missie si dala skutečně práci s výběrem kněze. Ed Nasler pokročil kupředu, prodral se zástupem a chňapl po Edwardově ruce, aby mu ji také stiskl.

„Vy ke mně musíte zítra přijít, napijeme se něčeho řízného,“ křikl na něho.

„Může se stát a děkuji…“

V dálce jedné míle se objevila poštovní drožka s naloženými kufry kaplana Edwarda.

Když dojela, vzdalovali se dva muži rychle od zástupu, dosud hřmícímu a volajícímu slávu knězi.

„Odcházíte nějak rychle, Bobe Kennedy. Vypadá to, jako kdybyste se nechtěl setkat s novým kaplanem…“

„To jste uhodl, Stonore. Dnes se s ním ještě setkat nechci, až zítra ráno – až po – té – noci, víte?“

„Rozumím, a kdo je to?“

„Kaplan se jmenuje plným jménem Edward Douglas Kennedy, je to můj bratranec a můj nejlepší přítel. Nezkazil mi svými zbožnými řečmi žádnou legraci…“
IV
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Zdálo se, že ve městě je úplný klid a že se na noc nic nechystá. Ale Kennedy ani Stonor tomu nevěřili. Stonor znal své známé. Byli to ve svém strašlivém charakteru dokonalí lidé. Věděl, že příchodem nového kaplana se nedají odradit od svého kousku. A nad to se jim tato okolnost náramně hodila – aspoň kaplana vyzkoušejí. Měli to ve zvyku.

V deset hodin, když se setmělo, byla střecha Stonorova domku dějištěm zajímavých příprav. Zatímco oba střídavě hlídali, na plochou střechu byly dopravovány různé předměty, které byly rozestavěny kolem komína a padacích dveří na střechu. Polena, kbelíky s hlínou a tlusté koňské houně.

„A teď mi podejte ještě dvě konve s vodou, abych polil houně…,“ zavelel Kennedy a na provaze vytáhl postupně dva džbery vody.

„Mohou přijít,“ řekl posléze, usadil se za pět vzpříčených polen a vytáhl cigaretu. Na malém špalku před sebou měl v krabici připraveny náboje.

Nestalo se nic ani po půlnoci, ani krátkou chvíli potom. Teprve ve dvě hodiny hlásil Jack Stonor nějaký pohyb na začátku ulice; konečně přicházeli.

Bylo jich asi dvacet, všichni měli šátky na obličejích.

„Co s nimi budeme dělat?“ ptal se Kennedy.

„Myslím, že bychom se do nich měli pustit dřív, než se k nám přiblíží. Palte vlevo a já vpravo…“

Černé stíny se přiblížily na dostřel. Kennedy vyprávěl o této noci později, že je střelcem, který se řídí instinktem spíše než cílem.

Revolvery zarachotily najednou. Plochá střecha se náhle rozsvětlila čtyřmi proudy plamenů, chrlících olovo. Na obou stranách nepořádně postupující řady kleslo několik mužů.

Revolvery zahučely v nepravidelných přestávkách podruhé. Řada se rozviklala dvacet yardů před obydlím.

Střílet do houfu není žádným uměním. Ale střílet tak, aby po prvním útoku nastal v přesile chaos, to znamená pečlivě studovat psychickou stránku útoku. A tak za několik vteřin po druhé salvě se prostranství vyčistilo a zůstalo na něm ležet několik těl.

Bob Kennedy poslal za prchajícími stíny ještě několik střel.

„Jděte rychle sebrat zbraně a střelivo,“ šťouchl Jacka loktem do ruky a Stonor zmizel za padacími dvířky pod střechou. Pak ho Kennedy spatřil plížícího se před domkem a za několik chvil ho viděl toutéž cestou se vracet, obtíženého nákladem řemení a revolverových pouzder.
Když se Jack dostal nahoru, shodil z ramen náklad a oddechl si.

„Jejich tam celkem sedm a osmého jsem viděl u domku starého Higginse. Myslím, že se sem co nejdříve vrátí, protože jsem za domkem viděl několik mužů…“
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Doplnili bubny svých revolverů a pak se Bob Kennedy pustil do prohlídky zbraní. Byl opravdovým znalcem střelných zbraní a rozuměl jim jak nikdo jiný. Prohlížel každou zbraň zvlášť, nezáleželo mu na vzhledu, ale na jakosti zámku a stavu bubnu. Z jedenácti revolverů vybral osm a položil je stranou.

„Jacku,“ pronesl. „Čtyři revolvery jsou tvoje, vyber si první. Jsou mezi nimi tři Smith & Wessonové, čtyři colty a anglický Weble. Na ty dvě coltovy čtyřiačtyřicítky bych měl zálusk…“

Když vrhl pohled na těžce naplněné pásy, zašklebil se. Stovky nábojů v opascích byly určeny pro jeho tělo, houpající se na větvi. V každém případě však se pro jejich olověné koule nějaký předmět a cíl najde.

Za Bobem se třeskla rána. Vzápětí uslyšel vzdálený křik a nějaký černý, mátožný stín u protějšího domku prchal zpět. Objal zase černé pažby coltů a zbystřil zrak.

„Povídám,“ pronesl pojednou Kennedy a trochu se obrátil na Stonora. „Jsou ti tam mrtví?“ a ukázal na ležící těla hlavní.

„Mám dojem, že nikoliv… Jen pracky a hnáty,“ sykl Stonor a znovu vystřelil.

Bylo jisté, že muži z Černého města se jen tak lehko nezřeknou nočního boje.

Bob dostal nápad. Počká s jeho provedením až nastane trochu klid. Rozhlédl se po nedalekém obzoru. Přesto, že dosud byla úplně tmavá noc, v několika oknech se objevila světla. Střelba v noci ani v tomto městě není obecným jevem. Uslyšel dupot četných bot, směřujících sem od středu města a rázem umlkajících v nejbližším okolí. Zlotřilcům přicházely posily.

Bob se rozhodl najednou.

„Kam jdete?“ tázal se Jack Stonor, když viděl Kennedyho odkládat jeden z revolverů a vytahovat z pochvy krátký nůž.

„Mám špatnou paměť pro obličeje,“ odpověděl Bob a zmizel. Pak ho Stonor pozoroval plížícího se po bojišti a občas viděl zablesknout se v jeho ruce krátký nůž. Kennedy se vrátil o mnoho dříve než předtím Jack. Spokojeně se usadil znovu na špalek dřeva a zapíchl nůž do polena před sebou.

„Kam jste se jim podepsal?“ otázal se Stonor.

„Na čelo. Chtěli Lynche, mají ho tedy. Aspoň na čele má každý veliké L. Až se uzdraví, budou možná litovat, že nejsou mrtví.“

Pojednou se stalo něco neočekávaného.

Na bojiště vjela tryskem nějaká postava jezdce a zařvala.

„Tak copak je to?“

Na její mohutný hlas jí nikdo neodpověděl.

„Vypadá jako šerif, ale Carson nemá tak silný hlas…,“ mínil Jack Stonor, ale Kennedy se zasmál. Zprvu tiše, ale pak se jeho smích roznesl vzduchem a rozléhal se ozvěnou po celém okolí.

„Tak, hrome, kdo mi odpoví?“ ozval se jezdec podruhé a hlučně a netrpělivě si práskl bičem do jezdeckých holínek. „A kdo se to směje?“

„Já, kaplane…,“ vykřikl Bob a nový kaplan se obrátil po hlase.

„Vy tam v domku – vyjděte ven.“

„Ani mne nenapadne…,“ odsekl zvesela Bob.

„To vám rád věřím. To jste vy zde natropil tolik neplech?“ tázal se bojovný kaplan.

„Ale kdepak, kaplane, já sám ne… Tuhle přítel mi pomohl.“

„Proč mi říkáte stále kaplane?“ zeptal se po krátké přestávce otec Edward.

„To je můj zvyk, kaplane… Od dávných dob…,“ odpověděl mu Bob se smíchem. „Ale přejete-li si, budu vám říkat příště celým jménem – kaplane Edwarde Douglasi Kennedy…“

Po těchto slovech se kaplan odmlčel.

Bob i Stonor viděli, že má hlavu sklopenou dolů a že vypadá jako by přemýšlel.

„Myslím, že se tedy my dva dobře známe,“ vykřikl konečně na střechu domku.

„Jistě – na to vezměte jed.“

„Kdo tedy jste?“

„Vejděte do domku a očekávejte mne dole,“ odpověděl mu Bob a několika slovy přiměl Stonora, aby zde zůstal a hlídal bojiště.

Jack Stonor se zasmál, když slyšel dole radostný výkřik, plný překvapení a dvojí plácnutí, které sice znělo jako všelijak, ale bylo to přece jenom plácnutí po zádech. Záhy však byl volán dolů.

„Haló, Jacku Stonore, pojď dolů, a vyřiď živým i mrtvým, že se z mimořádných důvodů válčení a lynčování odkládá.“

Stonor tento vzkaz rád vyřídil do temného ticha noci a to hlasem pokud možno nejveselejším. Když se pak dlouho nic před ním nepohnulo, vzal všechny zbraně, plné opasky patron, olejovou lampu a sešel dolů.

„Pěkně vás vítám, otče Edwarde,“ oslovil kaplana Jack hned po vstupu a podával mu svou jedinečně širokou ruku.

„Tak to jste vy – ten Bobův přítel? No, že byste ty pecky, kterých se najedlo těch osm před barákem, trousil, to nemohu zrovna říci… To jste udělali z revolverů? Myslel jsem, že z kulometu…“

„Půjde-li to takto dál, musíme si koupit ruční granáty…“ smál se Jack Stonor. „Kennedy, dáme na kafe?“

„No-můžeme! Přijdou ještě jiní… Kromě těch mrtvých a raněných,“ řekl Bob, hodil Jackovi zápalky a obrátil se k bratranci. „Tak dál, Edwarde…“

„No – a tak jsem čekal neustále na slib, obdržený diecésí. Skutečně jsem stál o to, abych byl vysvěcen na faráře – chtěl jsem se oženit. Ale za rok jsem se dozvěděl, že mé chování není důstojné k obdržení takového místa. Jezdím na koni, střílím, rvu se a piji. Myslím, že to by byly všechny důvody proč jsem dosud kaplánkem, ač mi chlupy na bradě rostou víc než leckterému faráři ve městě. No a zakrátko si se mnou nevěděli rady, protože jsem na sebe strhl pozornost všech babiček a děvčátek od šesti až nahoru k snubnímu prstýnku. Když jsem měl kázání, stan nebo kostel byl namačkán. Za to můj představený Poncius Stone, ani nevím, byl-li jen farářem, nebo něčím vyšším, neměl při svém vyučování ani duše. Městský doktor o nás dvou často vtipkoval. Přišel k němu jednou pacient a naříkal si, že mu páchnou nohy. Dal mu prostředek. Ale za týden je u něho pacient znovu. Dal mu ještě silnější prostředek. Opět nepomohl. Když už byl ten pacient u něho po čtvrté a doktor už silnějšího léku neměl, řekl: Jděte tedy do kostela na kázání důstojného pána Poncia Stonea – tam totiž noha nepáchne!

Pomohlo-li mu to, nevím, ale mne odbyli zkrátka. Šoupali mnou z místa na místo, to víte, vždycky jsem měl někde nějaký výstup. Proto jsem míval na dekretu psáno: Přeložen pro chování, nedůstojné jeho úřadu. Před půl rokem jsem se dostal do Nového Hannoveru, je to osada asi pět set mil na východ. Tam jsem začal dělat dobrotu. Za měsíc jsem získal polovinu osady k nedělním bohoslužbám, za další měsíc nechyběla ani jedna žena, za tři měsíce jsem musel nechat kazatelnu vynést ven, protože se do kostela nevešla ani pětina mužů, co si mne chtěla vyslechnout.

Zkrátka tam jsem měl nejkrásnější naděje na doporučení stát se farářem. Osada byla bohatá, dobře platila a šerif mi slíbil, že mi jako faráři vymůže trojnásobný plat od občanů. To by byla hromada peněz.

A v ten den, kdy jsem posílal svou žádost diecézi, jsem obdržel nový dekret. Přeložen pro nedůstojné chování (rvačka, opilství a střelba). Tak to vždycky stálo psáno v dekretu. Samozřejmě, že jsem se ani jednou nerval, neopil ani jednou nevystřelil a stále jsem nosil klobouček s úzkou střechou.

To mne samozřejmě hrozně dohřálo a protože jsem se dověděl, že v Černém Městě se nikdo nemůže udržet pro zdejší poměry, zažádal jsem sem. Vyhověli velmi rádi se slibem, že mne zde učiní farářem, když zde aspoň rok obstojím. Jsem rád, že si zde mohu důkladně zabouchat a případně se servat…“

Zatím byla připravena káva a s posledními kaplanovými slovy ji donášel Jack Stonor na stůl.; pak začal vypravovat Bob příběh svůj, ale kaplan ho zarazil.

„Vím všechno až do včerejšího dne. Od té doby, co tě našel tuhle Jack na okraji pouště, až do včerejšího dne – o tom mi vypravoval šerif a sdělil mi, že by to, co tvrdíš, mohla být pravda. Divím se, že tě nejmenoval jménem. A do té doby, cos zabil toho Deshampsova soka, o tom mi vypravovali lidé v poslední osadě na západě. Neměls v poslední době zrovna klidný život, že?“

„To zrovna ne, bratrance, a myslím, že mi klidný život nikdy nebude hrozit. Děje-li se něco kolem mne, je to pro mne chvályhodnou známkou mé vlastní důležitosti. A jsem rád, že jsme se sešli v tomto prašivém městě. Představení věděli, kam tě mají dát. Copak je to?“

Ozvalo se bouchnutí a vzápětí dupot v předsíni.

„Vidíte, návštěva, o které jsem mluvil, je tady. Ó, jaké štěstí, že máme více kávy pro hosty…“

Dveře místnosti se rázem otevřely a než měl Bob Kennedy času domyslet, místnost se zaplnila asi osmi muži s revolvery v rukou. Obličeje měli zakryty šátky.

„Šest, sedm, osm…“ počítal vesele Jack Stonor, „ještě jednoho sem mohu vpustit, protože lavice je pro devět osob. Řekněme ještě dva, protože jak vidím, jste žížaly a vejde se vás na ni více. Pravých mužů by se na ni vešlo jenom sedm…“

Ale muži u dveří se ani nehnuli a revolvery v jejich pevně sevřených pěstích se ani nezachvěly.

„Neslyšeli jste?“ rozkřikl se na ně otec Edward. „Vidím, že měl tuhle Stonor pravdu, že nejste muži – takhle trucují neposlušné děti. Tak hajdy…“ naposled jim pokynul a povstal, aby donutil prvního muže k pochodu k lavici, umístěné mezi oknem a stolem.

Pohrdlivě se díval na mužovu hlaveň, náhle se otočil proti jeho břichu.

„Holenku – koukej se, tohohle já se vůbec nebojím. Ty po mně olovem, já po tobě pěstí, vidíš?“

Kaplan sevřel pěst, nasadil ji muži pod bradu krytou šátkem a trochu ji zvrátil nazad. Cítil na kloubech, že muž má bradu silně zarostlou. Kaplan Edward se zasmál. Však on už dokáže, aby mužové, holící se jednou měsíčně, holili brady aspoň v sobotu, aby na neděli byli upraveni. Divokost vzhledu podporuje totiž také divokost v jednání – to věděl a tohle bude jeho první hodina.

„Tak co byste chtěli,“ zeptal se jich, když se mu konečně podařilo je natlačit na lavice. Nikdo mu na otázku neodpověděl a proto ukázal na muže, který seděl zrovna před ním. „Vy – mi to řeknete!“

„Jen se neboj,“ zahučel kterýsi muž, „vždyť jsme tady přece my…“

„To není pro něho důkaz, že ho ochráníte. Vaše revolvery pro mne znamenají právě tolik, co vrbové proutky,“ pronesl nedbale kaplan a Bob Kennedy i Jack Stonor se náramně bavili posloucháním. Tenhle „svatý otec“ s nimi uměl mluvit. Neučiní-li on z obyvatelů Černého města řady oveček, nepodaří se to už nikomu. Ale práce olovem s nimi asi bude! – tím si byl Stonor jist. A také věděl, že kaplan Edward znamená pro Boba Kennedyho něco jako záchranu nebo znamení hrozných nepříjemností a zkušeností.

Muž, kterého kněz oslovil, znenadání vybuchl.

„A co vy zde, otče Edwarde, děláte? Vy jako duchovní pastýř už máte spát…“

„Byl bych špatným pastýřem, člověče, kdybych si nechal své ovečky v noci rozběhnout…“

„Však by se vám vrátily,“ odsekl onen muž.

„Osm se jich, jak víte, už nevrátí,“ řekl zvolna kaplan. „Znáte je? Mají rodinu? Děti?“

„Jo,“ zasmál se jeden z nich chraptivě. „Miller má čtyři děti, každé s jinou, ale zbudou po něm už jen tři, protože syn leží vedle něho.“

„A nedáte-li si pozor vy všichni, budete jim dělat co nejdříve společníky, přátelé. Zatím vám budu říkat takhle. Dejte si pozor, co vám řeknu, ano? Jsem zástupcem církve, státem uznané, podporované a chráněné zákonem. Jsem tedy státem dosazeným úředníkem s jistou pravomocí. Protože je vaše město tři sta mil od tak zvané civilizační čáry, mohu svolávat soudy a vedle šerifa soudit. A tvrdím vám toto: Bude-li za mé přítomnosti v městě, buď tam nebo padesát mil v jeho obvodu zkřiven někomu vlásek na hlavě, zavolám sem ihned vojenský oddíl a vyhlásím stanné právo! Černé město je opravdu černé, ale já ho trochu vyperu, nemůže-li se o to postarat někdo jiný. Teď jděte domů spát a pozítří ať vás vidím všechny oholené a v kostele. Bohoslužba začíná v osm.“

Bojovný kaplan ukázal ze sebe palcem a tímto pohybem propustil svých devět mlčenlivých obětí. Když vyšli ven a setkali se s ostatními, nastal hluk. Za chvíli se vrátili tři muži a výhružně se postavili před kaplana.

„Jdeme si aspoň pro ty revolvery, co Bob Kennedy nebo Stonor sebrali padlým.“

„Ještě nespíte? – Koukejte mazat – a hned!“

Tři muži zmizeli a Stonor s oběma bratranci osaměli.

„Začíná svítat, můžete mne tu někde uložit?“ tázal se kaplan a když mu Stonor ukázal na zásobu přikrývek, ulehl tak jak byl oblečený a ihned usnul.
V
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Ráno se Stonor vzbudil první. Slunce už svítilo plnými paprsky do oken. Na dveře někdo bouchal. Byly to silné nárazy. Ozbrojil se revolverem a rychle otevřel dveře. Uskočil.

Ale zasmál se srdečně, protože před dveřmi se objevila mohutná postava kaplanova koně. Rychle mrkl očima na prostranství. Těla už zmizela. Zato však na něm přibylo něco zcela jiného. Muži Černého města si nedají pokoj tak dlouho, až aspoň třetinu z nich Bob Kennedy zabije. Neboť před domkem na prostranství byla vztyčena šibenice s oprátkou, ledabyle zhotovená z neotesaných klád.

Zvrátila se, když do ní kopl nohou. Mělo to být asi upozornění, že muži bdí. Vrátil se do světnice a připravoval snídani. Přemýšlel, jak tohle všechno dopadne –– musí dopadnout. Znal přece obyvatelstvo tohoto města a věděl, že do čeho se zakousnou, to nepustí. Byli to ohavní buldoci, divocí buldoci, kterým stačí jen malý odpor, aby se jim zraky zlověstně zalily krví. Snad by bylo opravdu nejlépe, kdyby Bob zmizel z tohoto nebezpečného místa. Poznal ho sice už a byl přesvědčen o jeho neskonalé odvaze, ale tohle byl pro něho opravdu obří úkol. Na jedné straně šest set mužů, na druhé straně on sám. Ne ovšem tak doslova. Až bude mluvit o samotě s „otcem“ Edwardem, upozorní ho na to a požádá ho o pomoc.

Že by byl Bob Kennedy zavražděn ze zálohy a zákeřně, tomu nechtěl věřit. To se dosud nestalo muži, který byl předem odsouzen k veřejnému lynčování. Býval to vždycky svátek ve městě. Ohavný Blacktown. Východní civilizovaná města mají svá nedělní sportovní utkání, západní svá rodea a jižní své býčí zápasy. A toto, na sever posunuté, stranou zákona a morálky, má svůj lynč. Jak říkám – tvrdil Jack Stonor – i když se oběti podaří vyklouznout ze zaťatých zubů buldoka, zůstanou po nich stopy v kůži a v mase.

Bratranci Kennedyovi se probudili takřka najednou.

„Říká se zde také, že co se zdá první noc v novém místě, že se to vyplní?“ tázal se kaplan a když Stonor přisvědčil, štiplavě, ale nadějně se zasmál.

„Pak sem raději zavolám hned oddíl vojska.“

„Snad to nebude ani potřeba,“ zamručel si do neoholených vousů Jack Stonor. „Najde se nějaké řešení.“

„Jsem obyčejně pro řešení radikální,“ vykládal kaplan a počal si svlékat černý kabát, v němž se vyspal. Pak svlékl hedvábnou, květovanou vestu a poté obnažil svůj hrudník. Měl nádherně rostlou postavu. Co neměl na tuku, to si vynahrazoval na pevném a šlachovitém svalstvu. Silná a zjizvená ramena nesla stopy po dávných rvačkách a střelbách. Naklonil se nad džber vody a začal se mýt.

„Obyčejně se omývám velmi stručně, ale dnes se vykoupu po včerejší cestě důkladně,“ pravil obřadně a vážně a řka to, ponořil hlavu do džberu studené vody.

„Tak – jsem hotov,“ řekl, ani se neutřel a oblékl se do své bílé košile. Když si vázal černého motýlka, naskytla se Stonorovi příležitost, aby mohl vyměnit s knězem několik slov, neboť Bob zmizel v předsíňce.

„Otče Edwarde, chtěl bych s vámi odpoledne mluvit, aby o tom Bob nevěděl.“

„Přijďte si tedy sednout do kostelíka, tam si spolu pohovoříme – vím už o čem.“

Snídaně byla odbyta velmi rychle a téměř mlčky. Bob totiž před domkem objevil skácenou šibenici, která měla být znamením, že muži nezapomínají.

„Doufám, že mne zde diecéze ponechá, i když se zde servu,“ řekl kaplan Edward a srdečně stiskl Stonorovu paži. Když odjel, rozdělili si oba přátelé práci, Stonor odjel do města učinit několik nákupů, zatím co se Bob pustil do opravy domácího a hospodářského náčiní. Když se k polednímu vrátil, vedl Bobovi Kennedymu dárek.

„Vyskočte si na toho koně, chcete?“ oslovil Jack Boba a předvedl mu opravdu krásného tříletka, černého jak uhel. Zatím měl pouze provazovou ohlávku, počínal si naprosto nezkroceně – co bude dělat, až dostane ocelové udidlo a sedlo?

„Přinesu zásobní sedlo a uzdu,“ řekl Jack, „zatím mi ho podržte.“

Ale když se Jack vrátil s věcmi, seděl Bob na hřbetě koně a začal ho na místě zpracovávat k drobným, tanečním krůčkům.

„Vidím, že jste dobrý jezdec,“ uznale pronesl Stonor.

„Krása a koněmilovnost je u nás v rodě,“ zasmál se Bob a snažil se postavit zvíře na zadní běhy, což se mu podařilo jenom zčásti. „Na to musím mít sedlo. A vůbec…“

Bob Kennedy se zahleděl na Jacka Stonora a tázal se:

„A co s tím koněm vůbec je?“

„Koupil jsem ho od přítele levně – pro vás.“

„Proč zrovna teď?“

„Nu – nemáte koně, budete ho potřebovat.“

„Dosud jsem si na něj nevydělal. Nemohu vám ho teď zaplatit.“

„Nechci, abyste mi ho platil teď. Až se jednou vrátíte…“

„Ale, Jacku, vždyť já nechci odjet – tedy se nemohu vracet… Chcete snad ještě abych odjel?“ Jack Stonor mlčel a neodpovídal. „Jsem vám snad překážkou?“

„Ne, to ne – ani zdání.“

„Vystavím si chajdu vedle vašeho domku, kousek půdy byste mi snad mohl přenechat…“

„Dokud zde budete, můžete bydlel u mne. Bude to pro oba pohodlnější.“

„Nechci, aby vám rozstříleli k vůli mně domek.“

„Nerozstřílejí mi ho – stále zapomínáte, že není jejich účelem vás dostat mrtvého na dálku. Přišli by o sváteční atrakci vidět vaše tělo na provaze.“

„Mnozí z nich zemřou sešlostí věkem dřív než k tomu dojde,“ smál se Bob Kennedy a zdálo se, že už nemá mnoho chuti o tom mluvit. Pro všechny případy vložil do pouzder revolvery, vyšvihl se do sedla, sklonil hlavu, aby mohl projet brankou a když vyjel před Jackův domek, pustil černohřívého koně cvalem k městskému bloku veřejných budov.

Cestou – zdálo se mu – zahlédl dva tři muže s čerstvými obvazy, ale zmizeli mu z dohledu jak se byli objevili. Věděl, která koule a jakého značení jejich maso našpikovala horečkou a bolestí.

Hm – neviděl mnoho nepřátelství kolem sebe. Nemohl říci, že by si ho mužové prohlíželi nějak zvlášť pozorně. Když míjel skupinu mužů, spíše viděl, že mu hledí ustoupit z cesty a neutkat se s ním. Hovory, když se u nich ocitl blízko, násilně umlkaly a Bob Kennedy s potěšením viděl, že na ně jeho blízkost působí tísnivě a že je vhání do rozpaků. To byla okolnost, která měla příště mluvit v jeho prospěch.

Projížděl městem jako cizinec, zajímající se o jeho pamětihodnosti. Pokusy oslovovat obyvatele se mu mnoho nedařily. Muži mu neodpovídali – podařilo-li se mu snad některého zastihnout blízko – obraceli se k němu zády, děti před ním prchaly a staré ženy mu odpovídaly bojácně jenom na půl úst. Za to slyšel úspěšné odpovědi od dívek, starších čtrnácti jar do třiceti. Ochotně mu odpovídaly, jmenovaly mu budovy a okolí. Dokonce jedna z nich, když ji oslovil, mu místo odpovědi řekla:

„Víte, pane, že mluvit s vámi nepokládám za žádné hrdinství?“

Bob Kennedy, vykládající si její větu jinak než byla míněna, se sice trochu zaškaredil a zeptal se. „Proč?“

„Protože nevypadáte opravdu jako raubíř a zabiják.“

„Chachacha,“ smál se Kennedy a držel se hrušky sedla. „Myslím, že opravdu nejsem žádný vrah a lupič.“

„Ale říkají to o vás,“ oznámilo mu asi čtrnáctileté děvče, předčasně vyvinuté, „ovšem já se vás vůbec nebojím a docela bych s vámi ráda chodila na truc těm ostatním.“

„A co kdybych byl opravdu tím přítelem zabitého muže, co loni –“

„Já bych vám to nevěřila, přece vás našel Stonor na poušti, ne?“

„Ano, ale když jsi už tak hodná, můžeš mi říci, kde najdu Ginger Gordonovou, schovanku pana Naslera? Znáš ji?“

„Samozřejmě – znám ji. Ginger se vám líbí?“

„To jsem neříkal.“

„S tou bych vám neradila něco si začít. Měl byste z toho opletačky s panem Naslerem.“ Jak vidět, mladé děvče bylo zasvěceno do tajů tohoto města.

„Ale vy byste se asi nelekl ani toho, že? Za chvíli se zde bude procházet. Tak já už jdu, když nechcete slézt z koně a chodit se mnou.“

Děvče odběhlo a ani je nenapadlo ohlédnout se.

Bob Kennedy se rozhlédl po okolí. Nedaleko spatřil krámek s nápisem „Tobacco“.

Měl odjakživa vrozenou nechuť pro hotové cigarety. Stály o cent více, nebyly tak chutné a mimo to Bob Kennedy zkoušel na motání vlastních cigaret své duševní zdraví, hlavně klid a rozvážnost. Protože dosud kouřil tabák Stonorův, koupil dva balíčky po čtvrt libře, jeden vhodil do torny u sedla a druhý rozbalil. Papírky k nim dostal zdarma jako reklamu Jergensovy spořitelny. Zasmál se tomu.

Usedl na hrubě sbitou lavici před krámkem a začal si smotávat první cigaretu. Ale tahle první cigareta mu vyšla z prstů prabídná. Špatně ji naplnil tabákem papírek celý užmoulal a pomačkal a při slinění ho dokonce natrhl. Ruce se mu třásly – čím? Když cigaretový smotek zapálil a vpustil do plic první oblak dýmu, nebylo mu dobře. Pojednou cítil, že zde nemá být. Co zde vlastně pohledává? Proč ruší klid tiché ulice, na níž se začaly objevovat dívky? Očima se nemohl soustředit na správné smotání cigarety. Očima se nemohl soustředit na prsty. Stále brousily s jednoho konce ulice na druhý a byť se všemožně nutil do klidu, přepadal ho značný duševní chaos.

Cigareta v jeho ústech prskala a špatně hořela. Byl však rád, že se mohl zaměstnávat její opravou.

To děvče stále nejde. Ginger Gordonová, schovanka Eda Naslera, kterému říkala strýce, jak mu Jack Stonor o ní po poledním jídle vypravoval. Je to zajímavé děvče. Nestojí o nikoho. Ví, že není krásná, že není ani příliš hezká, ale měla z různých příhod ponětí o tom, že za ní mužští třeští. Ještě dnes chodí po městě mladík, kterému přezdívají „Podmalovaný“. Jeho jedno oko totiž dost dlouho nosilo stopu pěsti šťastnějšího soka a nápadníka Miss Ginger. Ale Ginger se dosud uzavírala vážné známosti, ani syna Eda Naslera, sobě nejbližšího mladíka, nepokládala za důležitého. A otec Nasler proti této známosti jistě nic nenamítal, čekal však, až Ginger sama zavdá příčinu, aby si o tom mohli pohovořit. Mimo to pokládal mládí svého syna za dosud nevhodné. Přicházeli v úvahu starší muži v městě, kteří si činili na osobu Ginger větší nároky. Pamatoval si dosud jasně na poslední případ lynčování mladých manželů.

Náhle se Ginger objevila na konci ulice. Byla oděná v jednoduché, lehké šaty světle žlutého nádechu, prostovlasá a polodlouhé, vlnité vlasy, spadající jí v bohatých pramenech na krásně utvářená ramena, jí v jemném odpoledním větříku poletovaly. Slunce v nich kouzlilo krásné odstíny od zlatého do bronzového. Blížila se sem zvolna a Bobovi Kennedymu se přímo zdálo, že majestátně.

Oh – co si nemyslí takové srdce, jaké měl Bob Kennedy. V polovině široké ulice se zastavila s hloučkem asi čtyř dívek. Vracela se s nimi. V Bobovi hrklo jako ve starých pensylvanských hodinách před natažením. Má tu ještě zůstat a čekat na Ginger či zvolna vésti koně za ní? Rozhodl se.

Míjel se s Ginger za několik minut. O vteřinu později vyběhla z hloučku.

„Dobrý večer,“ pozdravil ji hlasitě Bob a prometl před ní vzduch širokým kloboukem, který strhl z hlavy. Dívka se na okamžik před ním zastavila, byla jistě překvapena jeho slušným pozdravem, pak pohodila hlavou a odběhla do protějšího krámu.

Bob se ubíral zvolna dál a zevloval po okolí. Upozornil ji tedy na sebe. Neodpověděla mu – dobře! Ovšem, v tomto městě, v němž nosí pouze padesát lidí dlouhé vlasy, nemůže čekat, že by děvče, takové jako je Ginger, mu padlo k nohám za pouhý pozdrav. Zde se asi musí zhodnotit jinak než pouhým pozdravem. Jen když Ginger věděla, že zde dosud Bob existuje. Nenápadně se obrátil. Děvče dosud nevyšlo.

„Haló, Kennedy, vy zde?“ ozvalo se za ním. Byl to šerif Carson.

„Dobrý večer, šerife,“ vydralo se mu ze stísněných prsou. „Vyjel jsem si na procházku.“

„Okolí je krásnější a vhodnější pro vyjížďky, zvláště na východní stranu, Bobe Kennedy.“

„Já vím. Dnes mi je milejší seznámit se s několika tvářemi. Máte zde opravdu hezké dívky,“ ujišťoval ho Bob.

„Ohm –“ odkašlal si Carson rozpačitě. „Tak mi říkal otec Edward, že jste jeho bratrancem.“

„Zajisté, šerife. Neviděli jsme se spolu velmi dlouho, ale myslím, že ví, co jsem dělal před rokem touto dobou.“

Carson mávl nedbale rukou jako by chtěl dát Kennedymu na vědomí, že s „tou“ věcí je už vyrovnán. Také přátelským hlasem mu to dokazoval.

„Od které doby,“ ptal se šerif, „chodí Stonor do kostela?“

„Na to bych se měl spíš zeptat já vás. Stonor šel do kostela?“

„Ano, před chvílí jsem ho tam viděl zajít,“ pronesl Carson a náhle, jako by si na něco vzpomněl, se zarazil. Řekl posléze: „Dnes v noci se u vás střílelo, že?“

„U nás? Jak tomu mám rozumět?“

„Však vy dobře víte. Pět hezky navrtaných těl a tři mrtví.“

Bob Kennedy si hvízdl.

„Říkáte mi novinku, šerife.“

„Vyšetřuji právě jejich smrt. Myslím, že rozhodnu, že ten, co je zabil, jednal v sebeobraně. Byl jsem teď s komisí na tom bojišti před domkem Jacka Stonora. Neviděl jsem na zemi ani jednu vypálenou nábojnici, hm – zdá se, že střílela pouze jedna strana,“ řekl šerif Carson a po chvíli rozpaků se tázal. „Nemohl byste mi o tom něco říci? Víte, abych měl vaši výpověď pro konečný protokol, který nebude nikdo číst.“

„Obávám se, že vám toho mnoho neřeknu. Jen to, že lituji, že není mrtvých více.“

„Mimo to všech osm má na čele pěkné znamení. Je to písmeno L. Zdá se, že tu někdo zavádí mravy jižních Američanů. Nežil jste dlouho na jihu, Kennedy?“

„Zrovna tak dlouho jako na východě nebo na západě.“

„Poslyšte, Kennedy, teď mi něco řekněte. Jste snášenlivý člověk? Ano? Pak se v pondělí ráno neukazujte ve městě, protože bude pohřeb těch tří lidí. Byla by to provokace a jistě by se něco strhlo. Sbohem!“

Šerif Carson spěšně odešel a protože Kennedy měl dost času, rozhodl se, že si zajde za Stonorem do kostela a zeptá se ho, proč jeho mysl se najednou stává tak bohabojná. Zvolna se vyšvihl do sedla a krokem se ubíral k městskému kostelíku.

Ginger Gordonovou již nespatřil, zato vzbudil pozornost několika jiných děvčat, hlasitě se smějících a docela nevázaně povykujících.

Asi sto yardů před kamenným kostelíkem začal kůň pod sedlem vyhazovat a plašit se. Bob chápal temperament tohoto koně. Stal se při pomalé chůzi netrpělivý. Tak tě projedu – myslel si Bob, popustil koni uzdu a pobídl ho slabě patami. Kůň učinil na místě několik rychlých krůčků, vyrazil pojednou kupředu jako blesk, ale po několika yardech se rychle zastavil a bolestně zaržál. Pak zlostně několikrát vyskočil vzhůru. Jen s největší námahou se mu podařilo docválat s ním až před otevřené dveře kostela, z nichž právě vycházeli Jack Stonor a otec Edward.

„My o vlku a vlk za humny,“ řekl na uvítanou kaplan. „Tys doopravdy vlk, Bobe. Stonor mi o tobě vyprávěl vlčí kusy a historky. To přesahuje mé znalosti o tobě. Zkrátka, Bobe, musíš zmizet, aspoň na čas.“

„Tak jsem potkal před chvílí šerifa,“ hovořil Bob, aniž by věnoval pozornost slovům svého bratrance. „Říkal mi, že tři muži z těch osmi mají v pondělí pohřeb. Poděkuj nám, že jsme ti opatřili práci.“

„Kennedy, co je to s vaším koněm?“ otázal se náhle Stonor, když viděl, že kůň je opravdu velmi nepokojný a že se začíná mezi očima potit.

„Je asi moc bujný.“

„Pohleďte, co dělá s tlamou,“ upozorňoval kaplan a přistoupil ke koni, aby ho pohladil na hřívě, ale kůň učinil rychlý odskok stranou, div Boba neshodil. Bob rychle seskočil a sklonil se nad jeho kopyty. Na jeho kování nebylo vady.

Náhle Stonor vykřikl a ukazoval na sedlovou pokrývku. Vytékal zpod ní tenký pramének krve.

„Jsou to bestie,“ ulevil si Bob Kennedy, když sedlo a pokrývku z koně odstranil. „Tohle je rozdrcená tabulka skla, kterou někdo vložil pod houni, když jsem kupoval v krámku tabák.“

Zrak Stonorův nevěštil nic dobrého. Kennedy přinutil koně aby si lehl na zem a nožem mu začal opatrně odstraňovat kousky roztříštěného skla. Pak běžel do nejbližšího holičského krámu a žádal balzám pro koně. Američtí holiči na venkově prodávají pokud možno všechno. Zvláště populární léky.

Neobtížil znovu koňův hřbet sedlem ani svou váhou. Přinutil zvíře vstáti, sám si naložil sedlo a houni na rameno, kráčel vedle Stonora a svého bratrance.

Mladý kaplan se na Jacka Stonora bezradně podíval. Mlčel i přes slib, že na Boba Kennedyho bude působit. Oba věděli, že pohřeb tří mrtvých se bude odbývat v pondělí dopoledne. Do té doby měl Bob zmizet. Stonor očekával, že najisto po pohřbu k něčemu dojde.

A Bob Kennedy věděl, jaké myšlenky se honí hlavami jeho přátel. Ale nemohl opustit Černé město. Snad by ho byl opustil pro klid svých přátel ještě včera, když se ubíral ze šerifovy kanceláře, ale dnes, když znovu zahlédl vzpurný obličej Ginger Gordonové, zdálo se mu, že by svou cestu zpátky musel pokládat za útěk před tímto děvčetem. Když se Stonor a Kennedy s „otcem“ Edwardem loučili, nevyzněla slova příliš vesele.

„Co chcete dnes večer podniknout?“ tázal se kaplan. „Já se půjdu podívat mezi muže do baru pana Jergense.“

Když se dostali domů, měli zde důkaz, že muži Černého města jsou opravdoví buldoci. Zámek od dveří byl uražen a válel se na prahu. V předsíni začínal zmatek a nepořádek. Nářadí bylo poházeno v nepořádku na zemi a věci, které bylo možno zničit, ležely na podlaze rozbity a rozlámány. Pohled na dílo zkázy poskytovala obytná místnost. Lůžko bylo vyházeno, slaměná matrace pořezána, stůl zvrácen a porcelánové nádobí rozbito. I hliněný krb byl rozbořen.

„Myslím že vím, co hledali,“ pronesl po delším mlčením Stonor. „Zbraně, které jsme sebrali včera v noci…“

„Našli je?“

„Nevím, podívám se,“ řekl Stonor a přešel do předsíně a několika schůdky se dostal do velmi nízkého podkroví. Z píce pro koně vytáhl těžký balík. Zasmál se a hodil balík v jelenicové kůži zpět do sena.

„Mstí se vám, Stonore, za to, že jste se mne ujal a že mne přechováváte u sebe. Vidím, že musím – odejít.“

Jack Stonor se na něho ulehčeně podíval.

„Vidím to rád i nerad, Kennedy, že odcházíte. Budeme jednou – až se vrátíte sem – velkými přáteli, budete-li chtít. Konečně dobře, že jdete z cesty smečce zlotřilců. Nechci, abyste se ohlížel na mne. V každém případě stojím za vámi a dám vám všechno, co budete potřebovat.“

„Budu všechno, co mi teď dáte, pokládat za půjčku na procenta,“ pravil zkrátka Kennedy. „Veškerou škodu, pramenící z mé návštěvy u vás, vám vynahradím.“

„O tom nemůže být mezi přáteli ani řeč,“ pronesl pevně Stonor a plácl Kennedyho po zádech. „Kdy odjedete?“

„Zítra, to je v neděli večer – vlastně v noci. Vyjedu na poušť, abych zmátl stopy a asi po pěti mílích zabočím na východ nebo na sever.“

„Dobře, dám vám všechno, co…“

„Požádám svého bratrance Edwarda, aby mi poskytl půjčku asi dvaceti dolarů.“

„Mohu vám je půjčit já sám. Mám zde právě tolik zásob, že nemusím žádné doplňovat. Aspoň se váš odjezd odbude nenápadně.“

„Rozmyslel jsem si to. Odjedu dnes v noci – po půlnoci. Ale ještě dříve půjdeme spolu do baru k Jergensovi. Pustím tam dva dolary k dobru.“

Od této chvíle mluvil jenom velmi málo. Za to tím spíš trávil volnou chvíli u svého koně, za něhož byl dosud Stonorovi dlužen. Jeho rána byla pouze povrchová a balzám na ni tak působil, že kůže už byla stažena. A do zítřejšího rána kůň o skle pod sedlem nebude ani vědět.

Když bylo devět hodin, skončil Kennedy přípravy k odjezdu. Osm set mil na sever je místo, kde rozbije stan. Jak ví, má tam trochu zlata, které dostal od Deschampa. Snad tam zůstane rok, v červenci nebo v srpnu by se mohl vrátit. Do té doby se snad zapomene na Hutchingtona a na muže, kterého určili za oběť soudci Lynchi. A snad se Edwardovi podaří trochu pročistit zlé živly města. A bude-li jim moci dát olověné projímadlo, ať jim ho dá.

Bob Kennedy se smál, když vstupoval do hlučného Jergensova saloonu. On sám nebyl přítomen, tuto hospodu předal do pronájmu kterémusi přistěhovalci.

Když Bob vstoupil, ustávala hudba hrát. Někdo vykřikl, ale hladce vyholený kapelník nepovolil. Hrál dál. Bob s Jackem se zastavili a rozhlédli se. Stoly byly plně obsazeny i přes to, že taneční zaprášený a zapocený parket, těžce oddechující, byl úplně přecpaný. Kam si sednou ti lidé, až přestanou tančit?

V kole zahlédl Ginger Gordonovou, roztáčenou holobrádkem se světlehnědým kabátkem do boků a s vázankou ještě tenčí než jeho téměř bílý knírek pod nosem.

„Naslerův syn, Bobe, jen žádné hlouposti,“ pronesl Jack Stonor, když mladý Nasler plivl směrem ke dveřím, u nichž dosud stáli.

„Ani mě nenapadne myslet si, že to patří mně,“ smál se Kennedy, ale v očích mu to šeredně zahrálo.

„Ovšem že ne,“ dodal smířlivě Stonor a odváděl rychle Boba k vysokému nálevnímu pultu. Hudba přestala hrát a tanec skončil. Vzduchem se roznesla vlna mastného a páchnoucího potu.

Na rameni Bobově něco spočinulo. Ne, nebyla to ruka muže, ale nebyla to ani ruka ženy. A přece dlouhé prsty, bílé a štíhlé zápěstí. Ten chlapec, co tančil s Ginger.

„Ať vás ani nenapadá vyzvat k tanci Ginger. Viděl jsem odpoledne, jak ji hltáte očima. A teď vám dovolím, abyste mi zaplatil sklenku brandy.“

Bob Kennedy se vlažně k těmto slovům usmíval a mrkl na Stonora, který zůstal překvapen stát. Tento mladík, ač se nezdál, musel být asi opilý. Jinak by si byl musel myslet, že dostane vzápětí výprask. Ale nestalo se to; Bob Kennedy objednal však hned čtyři sklenky po pěti centech a hodil na pult půldolar.

„Výborně, věděl jsem, že jste rozumný chlap, ačkoliv vrah. Zavolám Ginger a napijeme se.“

Náhle ho Bob chytil za klopy jeho krátkého saka a přitáhl si ho k sobě. Georg se na něj drze díval. Levou rukou do sebe Bob rychle vpustil obsah sklenek a utíraje si rty do Georgovy vázanky, drmolil přes zuby.

„A teď si, ty spratku, zplozenče šakala a sojky, můžeš teprve něco přát.“

„Pane, ihned mne pusťte,“ zasyčel mu Naslerův syn do tváře, ale tím Boba jenom ještě více popudil.

„Jsi zplozenec sršně a hada, zmetku. Škoda, že nejsi muž. Táhni ode mne…“

Jack Stonor neměl čas, aby upozornil Kennedyho, že se odzadu přiblížil starý Nasler.

„Co to provádíte s mým synem?“

„Je opilý – možná. Odveďte si ho pěkně domů, buď mu nařežte nebo mu dejte na hlavu flašku s ledem. Jako jeho otec víte, co máte dělat.“

Bob Kennedy se otočil ke starému zády a poručil si další brandy. Vypil ji společně s Jackem. Cítil, že mu Nasler silně stiskl rameno, aby ho obrátil zpět, ale Kennedy se mu vyškubnul, vykročil od baru do místnosti a několika dlouhými a rychlými kroky se ocitl před stolem, u něhož seděla Ginger Gordonová s několika děvčaty.

„Radím vám, slečno, abyste šla se mnou tančit bez velikého zdráhání. Řeknu vám v kole proč.“

Bylo to přece jisté zdráhání, s nímž Ginger vstala a nerozhodně se dívajíc do Bobova obličeje, odcházela velmi zvolna před ním k tanečnímu parketu.

„Víte, kdo jsem?“ tázal se jí šeptem a sklonil k ní trochu hlavu. Byl jistě o půl stopy vyšší než ona – a Ginger nebyla naprosto malá. Měřila jistě pět stop a čtyři palce.

„Znám vás…,“ pronesla, aniž by se změnil výraz její tváře.

„Ne, neznáte mně, Ginger,“ řekl rychle a chtěl pokračovat v řeči, ale děvče ho přerušilo.

„Jsem slečna Gordonová, pro vás a pro každého, na kterém mi – nezáleží.“

„Za to mně můžete říkat Bobe, protože mně na vás záleží.“

„Proč jsem s vámi měla jít tančit? – Bez zdráhání?“

„Možná, že by to někdo viděl a že by se nad tím ušklíbl. Za to bych musel tuhle hospodu obrátit vzhůru nohama. Nesnesl bych to před vámi…“ Bob učinil několik tanečních kroků a nutno říct, že byl opravdu dobrým tanečníkem. Při vymýšlení složitých tanečních figur mohl dokonce mluvit.

„Nemusíte zrovna na mně ukazovat, že jste mistrem tance,“ řeklo po chvíli mlčení děvče a trochu více se zavěsilo do Bobovy náruče. Po rychlých obratech se jí totiž trochu zatočila hlava. „A proč byste nesnesl úšklebky zrovna přede mnou?“

„Protože zrovna vás mám rád, Ginger, už od chvíle prvního spatření.“

Děvče s sebou v jeho náručí škublo a Bobovi se chvíli zdálo, že ho nechá na parketě samotného.

„Proč jste mi neutekla, Ginger?“

„Utíkají vám děvčata, když jim tohle říkáte?“

„Nevím. Dosud jsem to neřekl a kdybyste mi utekla vy, neřekl bych to už jistě žádnému děvčeti.“

„Uvědomil jste si, že vám mohu odpovědět, abyste šel svou cestou? A uvědomil jste si, v jakém poměru jste ke zdejším mužům? A co by si o mně právě ti muži mysleli, kdyby se to doslechli a zároveň dověděli, že jsem vám neřekla svůj díl?“

„Dostáváte často vyznání lásky?“

„Ano – téměř jednou týdně.“

„Nejvíce od Georga Naslera, že?“

„O něm mi nemluvte, prosím…“ řeklo děvče a začervenalo se.

„Znám už zdejší poměry a stav děvčat, schopných vdát se. Co kdybych vám nabídl, že zde k vůli vám zůstanu a vybojuji si vás…? Co byste řekla…?“

„To, co jsem vám už nadhodila. Abyste šel svou cestou a to hodně brzo a abyste více neztěžoval poměry ve městě.“

„To byste řekla s konečnou platností?“

„Ano – říkám to tedy. Jděte a buďte rád, že se dostanete z města se zdravou kůží.“

Tanec skončil a Kennedy stáhl nepříjemně svou tvář. Odváděl Ginger Gordonovou na její místo.

„Jak málo jste se snažila, Ginger, mě za tu chvíli poznat,“ řekl smutně Bob a odcházel k pultu, aby se znovu napil.

Když však přecházel kolem shluku mužů, z nichž dva –– tři mu učinili v cestě místo, zaslechl za sebou výbuch smíchu.

„Hele, Kennedy bude za chvíli brečet – Ginger mu dala košem…“ Byl to silný a rezavý hlas člověka, který má v sobě již několikátou sklenici. Bob se bleskurychle otočil, aby zahlédl ještě včas mluvčího, ale setkal se jenom se smějícími se tvářemi.

„Kdo to teď mluvil?“ zařval na hlouček a hmátl po nejbližším muži. „Kdo to mluvil?“ zařval po druhé.

Muž, kterému otázka platila, mlčel.

„Rychle mi odpovězte, nebo s vámi zatočím jako byste to řekl vy.“

Držel muže pod hrdlem a přibližoval jeho obličej k svému. V místnosti nastalo úplné ticho, jen občasné cinknutí sklenice a zařinčení ostruh pod stolem je rušilo.

„Já jsem to byl,“ ozvalo se do hlubokého ticha a z hloučku vystoupil muž o nic méně rozložitější než Bob Kennedy sám. Jeho košile byla na krku rozevřená a bystré oči Kennedyho spatřily v prsním důlku několik krůpějí potu.

Muž se postavil rozkročmo před Boba a posměšně pravil.

„Ano, já jsem to byl – co z toho chcete mít, že to teď víte?“

Kennedy luskl prsty do sálu a klidně řekl:

„Urážím tím sám sebe, ale nabízím vám poctivý zápas. Napráskám vám.“

„Nejste opilý?“ tázal se muž s rozhaleným límcem a zašklebil se na své společníky.

„Ne, muži. Jsem příliš střízlivý a vidím, že mi chcete dát neočekávanou ránu. Svlékněte tu svou kradenou košili…“ Kennedy mluvil jasně, klidně a rozvážně. Zvolna si svlékl blůzu a obnažoval svůj ušlechtile vzrostlý hrudník, na jehož svalstvu by se mohli učit anatomové.

Střední část místnosti se náhle vyprázdnila, stoly a židle se objevily nad hlavami a byly vynášeny ven.

Šerif Carson, který se pojednou objevil mezi lidmi, ženoucí se sem, aby zamezil této rvačce, byl muži zatlačen daleko do kouta. Byla to první dobrá služba, kterou učinili občané Černého města pro Boba Kennedyho.

Náhle vyskočil Bobův soupeř na židli a zvolal:

„Víte, kdo jsem. Kennedy si přeje poctivý zápas, tedy říkám, že to poctivý zápas bude. Kdo se mi do toho zamíchá, spráskám ho taky. Ted Donell se nenechal nikdy porazit.“

V téže chvíli vstoupil do saloonu kaplan Edward a překvapeně pohleděl na svého bratrance, obnaženého po pás, odevzdávajícího své zbraně Jackovi Stonorovi.

„Jsem hotov,“ vydechl k Tedu Donellovi Kennedy.
„Bratrance, neudělej mi ostudu…!“ zvolal kaplan, který při příchodu zaslechl poslední slova Donellova.

Náraz dvou atleticky vyspělých těl nebyl ani tak strašlivý jako ovzduší kolem. Kaplan Edward i Jack Stonor se s obavami rozhlíželi po mužích kolem, drtících pěstmi pažby revolverů. Ale snad poslechnou rady svého Teda Donella.
Muži objímali se teď kolem boků a snažili se jeden druhého prolomit nazad. Stáli rozkročeni, cloumali sebou, ale marně.
„Tede, kopni ho do kolena...“ ozvala se volaná rada, ale Ted věděl, co by se bylo stalo. Náhle Bob klesl na kolena a Ted ztratil rovnováhu. Přeletěl přes jeho rameno a byl nucen se pustit. To byla chvíle, na kterou čekal Bob. Mrštně se otočil, hmátl po volně se vzduchem točící ruce, stiskl ji v zápěstí k zemi a zkroutil.

V sále se ozvalo několik silných výdechů. Ted sebou na podlaze několikrát mrsknul, ale síla, která drtila jeho ruku a přibíjela ji k zemi, byla obrovská. To v této chvíli uznával.

Bob ani nevěděl, jak se jeho protivník dostal nahoru. Boj trval snad necelou minutu a už za tu dobu se soupeři poznali.

Nyní stáli znovu proti sobě jako před chvílí a číhali na příležitost vrhnout se na sebe.
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Náhle Ted učinil výpad – ale bylo v tom pohybu něco zvláštního. Bob zpočátku ani nevěděl, co to bylo. Snad směr. Chytil Teda za pas a snažil se ho zvednout. Ted mu nekladl žádný odpor.

Ozvalo se několik výkřiků – mezi hrubými hlasy mužů Bob rozeznával i ženský jekot. A za sebou hlas.

„Bobe, pusť ho – což pak necítíš?“ řval na něho Stonor.

Bob Teda Donella pustil naráz a otočil se. V příští vteřině spatřil Teda rvát kterémusi nejbližšímu chlapu z ruky židli. Vyrval mu ji a hned na to se ozvala tvrdá rána na bradu.

Ale přihodilo se ještě něco jiného. Potrestaný muž zde nebyl sám a židlí na dosah ruky bylo několik. Jedna z nich se právě vyhoupla do vzduchu a vzápětí dopadala na hlavu Teda Donella. Tu Bob Kennedy dokázal něco, co uměl málokdo. Neměl čas židli zachytit, ale jeho gumová paže dokázala bleskurychle mávnout vzduchem a zastavit se nad Tedovou hlavou. V příštím zlomku vteřiny mu byla přiražena k jeho hlavě. Židle se nárazem rozložila v množství polámaných latěk.

Nic se vlastně nestalo a když se sebe Ted sklepl třísky a pohleděl zpod přivřených víček na Boba Kennedyho, stojícího s rukama volně vedle těla, rozpačitě přešlápl na jednom místě a pak učinil něco, čím ohromil všechny přítomné.

„Bobe Kennedy,“ oslovil svého protivníka. „Tihle všichni kolem nás jsou prohnaný dobytek. Nemají ve svém špinavém těle kousek cti a mužného srdce. Tu je má ruka. Chcete ji stisknout Tedu Donellovi?“

Kennedy se srdečně zasmál a upřeně se díval do jeho očí… Znal ten trik a znali ho i jiní. Proto asi několik mužů kvapně odešlo z prostoru za Tedem. Zápasník hmátne po ruce nic netušícího soupeře, trhne jí tak silně, aby mu porušil rovnováhu. Pak si s ním naloží jak chce. Obyčejně mu letí soupeř přes rameno a padá na hlavu. Tento pád obyčejně rozhoduje boj.

Váhal asi vteřinu, pak pokročil krok k Tedu Donellovi, maje pohotově levici. V případě sebemenšího úskoku ho uchopí za hrdlo.

Ale zdálo se mu, že v jeho zraku vidí něco jiného než úskok. Saloon se rozhučel mnoha nespokojenými hlasy.

Bob necítil očekávané trhnutí směrem k soupeři. Za to se jeho pravice roztřásla mohutným potřepáním.

„A teď jdeme zapít nové přátelství, Kennedy, a řekněte mi, jak jste poznal, že má košile je kradená? Není opravdu moje…“

VI
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Než měl Bob Kennedy čas odpovědět, ozvala se venku střelná rána. A za ní druhá a třetí. Muži povstali a ztuhli. Několik se jich vyřítilo ven. Střelné rány se přibližovaly, náhle jich třesklo několik před hospodou.

Dovnitř se vřítilo několik mužů a přivádělo s sebou nějakého člověka, na kůži rozedraného. Strkali ho před sebou a tloukli ho pažbami obrácených revolverů. Zajatcův obličej byl černý krví.

Bob Kennedy se nachýlil kupředu, aby lépe viděl zajatci do tváře. Za shlukem zuřivě vypadajících přicházeli jiní a jiní, zaprášení, zraky podlité krví. Čpěli potem a jejich ruce byly zamazány krví.

Jack Stonor mrkl na Kennedyho. Bob věděl, co to znamená… Několik mužů si stouplo na stoly a pomohlo několika mladým ženám, houževnatě se domáhajících podívané. Kennedy pátral po Ginger. Neviděl ji.

„Dojděte někdo pro šerifa Carsona,“ vykřikl jeden muž a při tom silně kopl mladíka, kterému nemohlo být více než devatenáct let.

„Je zde,“ ohlásil se Carson a dral se mačkanicí kupředu. „Co se děje?“

„Hned se dozvíte, šerife. Můžete ihned zasednout k soudu?“

„Kancelář je připravena, není však mezi námi zapisovatel,“ řekl Carson, ale muž s rudými světly v očích se osopil.

„Soud zasedne hned zde. K čertu se zapisovatelem. Hola – hola – muži, zde je soudce… Já jsem veřejný žalobce…“ Zachechtal se. „Kde jsou páni porotcové? Jmenujte si je…“

„My všichni – tak to bude spravedlivé…“

„Carsone, jsi pro to?“

„Bille, brachu,“ namítal šerif, „proč takový spěch?“

„Tenhle mladý kojot také pospíchal, zatraceně rychle…“

Carson dosud nevěděl, co se děje. Měl se to dovědět za chvíli. Ve stejný okamžik se vrátil do saloonu muž a volal „otce Edwarda“. Starý Binder umírá a přeje si kněze. O nic se nestaraje, poslušen své křesťanské povinnosti, vyšel kaplan z hospody a nechal se poslem odvádět k obydlí starého Bindera.

V místnosti se začal provádět rychlý soud.

„Šerife, víte, že jsem si vám často stěžoval, že mi jsou neznámým pachatelem odváděni koně z pastvy. Pamatujete se?“

„Ano,“ prohlásil šerif.

„Dobře. Hlídal jsem pastviště posledních čtrnáct dnů a dnes se mi podařilo chytit tohoto mladého kojota. Odváděl mi tři klisny. Čekali na něho dva muži, ale podařilo se jim prchnout. Pět svědků jeho počínání ať předstoupí…“

Předstoupilo pět unavených mužů a zvedlo ruku k dotvrzení Billových slov.

„Je to tedy pravda? Opakujte své původní výpovědi také šerifovi,“ zvolal Billy a hleděl, aby žádný ze svědků neprováděl svou řečí zbytečné průtahy. Když nastalo opět krátké a přechodné mlčení, ozval se šerif.

„To stačí, pánové, ke zjištění viny. Rozpouštím shromáždění, zloděje uzavřeme do vězení a soud nad ním vyřkneme na druhý týden.“

Ozval se chechtot a několik mužů zvedlo pokřik.

„A co my? My – porota? Máme právo navrhnout ortel…“

Před šerifovým stolcem nastal na chvíli zmatek. Jeho stůl byl poražen a on sám s několika jinými muži tlačen ke dveřím. Konečně byl zatlačen ven, na chladný vzduch a tam si uvědomil, co se vlastně stalo. Bylo to záměrné. Teď bude v místnosti někdo odpovídat místo něho.

„Do půlnoci se tělo toho hocha houpe na větvi,“ šeptal Stonor Kennedymu. „Našli si náhradu místo vás.“

„Je to opravdu zloděj koní?“

„Billy opravdu naříkal na stálé krádeže. Je-li v tom ten hoch, nevím…“

„Snad teď dají na dlouho pokoj… Všiml jste si, Bobe, jak pohotově odvolali vašeho bratrance?“

„Ano, snad si nemyslíte, že…“

„Jsem o tom přesvědčen. Ten, kterého jmenovali, u nás vůbec nežije.“

„Tak se zbavují úředních svědků… Šerifa také. Ten bude mlčet, protože mu lidé dokáží, že ho slyšeli odpovídat…,“ zavrčel Ted Donell a rýpl Kennedyho do žeber.

„Suďte dobře tohoto zločince. Víte, že máme na krádež koní a vůbec dobytka jediný trest a ten je –“ pronesl Billy a učinil řečnickou přestávku, při níž přelétl očima shromážděné muže.

„– smrt… Vynášíme nad ním ortel smrti, bez odkladu… Nebudeme ho zadarmo živit…“

Pochvalné výkřiky zpečetily tento rozsudek a na mladíka se vrhlo několik dorostlých mužů.

„Pro milosrdenství boží… přiznám se vám…“

Byl to srdcervoucí výkřik, na který lidé odpověděli surovými kletbami a vtipy. Do středu místnosti bylo odněkud vhozeno dlouhé, tenké lano jako had.

Odsouzenec zaúpěl při pohledu na konec lana. Smyčka byla vhozena na jeho ramena.

Z mocné vřavy hulákajících a smějících se mužů vynikaly hlasy:

„Pověsme ho na Jergensovu hrušku…“

„Ne-je nízká… Pověsme ho na Hartmanův javor…“

„Na javor s ním, pod ním je místa pro nás všechny… Chceme ho vidět…“

Několik žen se nakazilo vášnivými výkřiky. Každá chtěla trhnout provazem, jehož konec držel starý Billy v ruce.

„Pro smilování… Jsem nevinen…,“ ale hlas odsouzencův zanikal ve vřavě.

„To se pozná – až tvé tělo ztrouchniví…“ hulákal nejbližší muž a uhodil odsouzence pažbou revolveru do hlavy.

„Pojďme tam také,“ pobídl Ted Donell Boba, „abyste viděl, co ti ďáblové dokáží a pak také proto, abyste se dlouho nerozmýšlel, když dostanete takového chlapa před ústí revolveru.“

Před hospodou se strhla nepopsatelná vřava. Muži po dřevěném chodníku přebíhali a duté dřevo pod jejich okovanými podpatky dunělo jako vzdálené rány. Ženy ječely a strkaly do mužů, tísnících se kolem odsouzence. Každá ho chtěla udeřit, horečka z podívané v dohledu zachvátila každého. I několik dětí se pletlo mužům v cestě a jejich pronikavé hlasy byly slyšet mezi všemi.

Zástup asi dvou set hlav se hnul kupředu. Průvod začínali muži, kteří před sebou hnali svou oběť, klopýtající a zbrocenou krví. Před ní kráčel muž a táhl za provaz, uvázaný ke spoutaným zápěstím. Průvod uzavíraly ženy a děti.

Trojice přátel, Bob, Jack a Ted, se ubírali společně na kraji průvodu.

„Je to zběř, Bobe Kennedy,“ pronesl Ted Donell. „Bude bezpečné, když se brzo vrátíte.“

Kennedy zavrtěl hlavou a nechápavě pohleděl na Teda. Plameny smolnic blýskavě ozařovaly jeho ponurou tvář.

„Snad se nedomníváte, že by…“

„Viděl jste už někdy dav, přepadený masovou horečkou? Jsou schopni pro pouhou kratochvíli každé surovosti.“ Na začátku průvodu se zvedl hukot. Proud lidí se zastavil. Několik se jich dralo kupředu.

Odsouzený mladík padl vysílením jako špalek na cestu a nyní ho křísilo několik mužů.

„Raději kdyby už nevstal,“ zamumlal Ted Donell a přejel dlaněmi po pažbách revolverů. Stonor ho šťouchl loktem.

„Ne tak hlasitě,“ šeptal. „Kolem nás je několik… Podívejte se.“ I Bob Kennedy spatřil a všiml si několika mužů, kteří se v jejich blízkosti drželi již od začátku cesty ze saloonu.

„Při prvním podezřelém pohybu je položím…,“ pronesl Stonor, ale Donell stiskl jeho loket a zadržel ho v chůzi.

„Rozdělíme se. Dokažte, že jste Kennedyho přítelem a nepozorovaně ho odveďte odtud. Ať vezme koně a odjede ještě této noci. Udělejte to pro naše přátelství. Jdu napřed, myslím, že udělám něco, čím vysvobodím toho mladého z oprátky. Přijdu pak ihned do vašeho domku…“

Ted Donell rychle vykročil kupředu a za okamžik zmizel ve tmě.

Bob a Jack se několika obratnými manévry nechali pohltit tmou, a když se sešli asi sto yardů za šíleným průvodem, došla špička zástupu právě před Hartmanův javor na východním konci města.

Slyšeli ještě zvednout se křik: „Nahoru s ním…“

A pak do toho zahřměl nedaleký výstřel, ještě jeden a další.

Bob i Jack se zastavili. Řev zástupu ustal.

„Víte, co to bylo, že?“ tázal se šeptem Stonor. „Ted Donell se na to nemohl dívat a sebral jim toho mladíka před nosem. Pověsí aspoň jeho mrtvolu a budou do ní střílet…“

Byli již daleko z tohoto místa a blížili se k západnímu konci města. Noční chladný vzduch byl chvílemi zaplavován teplými vlnami z prohřátého písku pouště.

„Jděte hned spát a zítra oznamte mému bratranci, že jsem neočekávaně odjel. Pozdravujte ho.“

„Nevím, kam se stočím,“ pronesl po chvíli.

Když vystoupili na malé, pozvolné návrší, na kterém si Jack Stonor sroubil svůj domek, otočil se Bob a ukazuje na slabou zář nad obzorem, zeptal se:

„Co je to? Hoří?“

„Zapalují se ohně kolem stromu, možná že i přímo pod ním,“ odvětil Stonor a táhl Kennedyho do domku, jehož dveře znovu dnes večer opravil.

Kennedy neměl ve svém majetku mnoho věcí. To, co dostal od Jacka Stonora darem, mohl vměstnat do dvou tlumoků po obou stranách sedla.

„Chtěl jsem vás požádat, Kennedy,“ řekl pojednou Stonor, „abyste se dal na sever. Přijdu za vámi. Pojedete-li přímo, zítra večer dojedete do malé osady asi o pěti srubech. Nechte mi tam vzkaz, znají mne tam – a chtěl bych vás ještě požádat, abyste si vzal cokoliv chcete.“

„Stačí nádobí, které jste mi daroval. Trochu nábojů, slaniny a hodně vody. Kdo ví, nebudu-li zahnán na poušť.“

„Nezapomeňte, že jsem ji přešel.“

„Ale z jihu. Na severu je jiná, tam neroste ani mezquitové křoví.“

Bob Kennedy právě naplňoval z pramene širokou bandasku, když před domkem Jacka Stonora zastavil jezdec. Bob slyšel jeho tlumená slova, volající Stonora, a odfrkávání štvaného koně.

„Otevřte, to jsem já,“ volal jezdec přes dveře, „já, Ted Donell.“

Vrazil dovnitř a očima přejel po napolo připraveném Bobovi.

„Chlapci, vypadá to zle,“ vyrazil ze sebe. „Stonore, vy víte, že jsem měl pěkný dům, že? Že jsem měl několik kusů dobytka, že? Teď můj pěkný dům hoří, dobytek je rozehnán a mně zbývají pouze tyto dvě bouchačky… Unikl jsem o vlas lynči. A teď s sebou hoďte, jedeme, Kennedy, s vámi.“

Jack Stonor na Donella nechápavě pohleděl. Ted Donell hlučně plivl na podlahu a řekl: „Teď, Stonore, dokažte, že umíte rychle jednat. Za chvíli hoří i vaše chajda. Ať jste připraven ve dvou minutách. Vezměte s sebou pouze koně, peníze – máte-li nějaké – a všechnu masitou potravu, mouku a cukr. Hodně vody. Hodně moc vody. Cesta na východ a na jih je hlídána. Musíme na poušť. Teď se sem žene aspoň sto mužů… Šerif je bezmocný, nemůže opanovat rozběsněný dav. Po vašem bratranci, Kennedy, bylo střeleno. Je tu první noc a už tu první noc zabil v sebeobraně člověka. Říkal mi to. Teď je někde za sudem a střílí, aby se dostal domů. Pěkný kněz – ale jsem s ním, líbí se mi náramně…“

Ted Donell vypravoval celkem ztřeštěně, chvíli naslouchal vzdáleným zvukům, chvílemi házel do sedlových brašen potřebné věci.

„Tohle, Kennedy, vám posílá ten váš bratranec,“ pravil náhle Donell a sňal s hrdla opasek, naplněný osmatřicítkovými patronami. „Máte to ve zdraví užít…“ Ted Donell se zachechtal a dodal: „Místo bible nebo breviáře… chacha…“

Všechno, co uznal za vhodné, házel do torby a nespouštěl při tom z očí okno, vedoucí na prostranství před domkem. Neviděl tam však nic jiného než temnou siluetu svého koně.

Jack Stonor se nerad loučil se svým domkem, ale šílený spěch, který byl na Donellovi až příliš patrný, ho přesvědčoval, že bude nejlépe, když sentimentalitu zkrátka na tuto chvíli vyhodí ze své mysli. Mozkem mu na okamžik proletěla myšlenka: proč tohle všechno? Hm –– jedině proto, že do toho města, mezi nadržené muže přišel jakýsi Bob Kennedy, který za nic nemůže.

V dálce se ozvalo několik výstřelů z revolverů. Donell i Stonor sebou trhli.

„Jedou-li na koních, budou zde za minutu,“ zasyčel Stonor.

„Jdou pěšky – pokud vím. Hleďme zmizet. Z Richardova vršku se vždycky můžeme podívat na to, co se tu děje…“

Noc ještě nepokročila tak dalece, aby bylo možno rozeznat na větší vzdálenost rozdíl mužské postavy od ženské. Proto, když se dostali konečně tři přátelé z domku do sedel a Ted Donell se naposled obrátil směrem k ohnivé záři, zaslechl Stonor jeho tichou kletbu. Donell ukazoval k nejbližším stavením, vzdáleným sotva třicet yardů. Zároveň vytrhl z holsteru revolver.

„Nestřílet, je to nějaká ženská…,“ zašeptal Stonor a strhl koně k zemi, aby splynul s temnotou pahorku, který byl za ním.

Už slyšel její sípavý dech a viděl její vlající vlasy. Přeběhla krátkou mýtinu před Stonorovým domkem a zastavila se před ním.

„Myslím, že na dostaveníčko je teď málo času…,“ ušklíbl se Ted Donell a šťouchl Stonora do žeber.

„Ta ženská nejde jistě za mnou, ale spíš za Kennedym… Hej,“ volal tiše, „Kennedy… Bobe…,“

Bob Kennedy zde nebyl. Za to vyvstala nová postava – vyrostla ze země těsně před ženou, jejíž tichý výkřik z leknutí byl slyšet až sem.

„Už vím, kdo to je. Je to ta Naslerova holka, Ginger Gordonová, a přišla zaťukat na Kennedyho okénko – kdo by si to byl pomyslel, že… hm… Kdybyste byl viděl, jak se na Boba tvářila, když s ní tančil.“

Bob nebyl o nic méně překvapen než jeho přátelé, když Ginger poznal. Od té chvíle, kdy se pustil do křížku s Tedem Donellem, na ni nepřestával myslet.

„Co zde chcete, pro boha?“ vyhrkl na ni, neuvědomil si ani, že jeho hlas zní hrubě.

„Já – přišla jsem za Stonorem – byla jsem tam s těmi muži venku – chtěla jsem mluvit se Stonorem – aby vám řekl, že vám hrozí nebezpečí…“ Ginger mluvila chvíli v rozpacích, ale ta okolnost, že neviděla jasně Bobovi do tváře, ji uklidnila, takže nyní mohla promluvit volněji. „Zastihla-li jsem tedy vás, řeknu vám ještě toto. Když jsme spolu tančili, pravila jsem vám, že dostávám týdně jednu nabídku k sňatku – ale není to pravda. Víte, řekla jsem to jen tak…“ Ginger se na chvíli odmlčela. Bob Kennedy té chvíle využil.

„A já jsem se vás zeptal, co byste mi odpověděla, kdybych vám řekl, že zde zůstanu kvůli vám, abych si vás vydobyl… A vy jste mi odpověděla, abych šel svou cestou a neztěžoval ještě více poměry v městě…“

„Ano, tohle jsem vám řekla – ale opravdu, vy zde – nemůžete zůstat, Bobe – Kennedy – snad je to škoda – pro blaho města – víte, snad jste opravdu špatný člověk, jak říká mladý Nasler, ale sem patří muž, který se nebojí.“

„To ovšem neříká ten mladý Nasler, že? To říkáte vy?“

„Na tom nezáleží, co říkám já.“

„Na tom záleží všechno. Řeknete-li jenom slovo, zůstanu a budu se bíti proti všem mužům ve městě.“

„To byste nedokázal – pro ženu. Šest set mužů je více než šedesát a šedesát hromotluků více než šest zabíječů. A co zmůže jeden muž proti šesti vrahům?“

„Více než si myslíte, drahá Ginger – je-li to pro ženu, kterou milujeme…“

„Už nic neříkejte a neoslovujte mne drahá; jeďte a…“

„Jedu a mám se jednou, brzo, vrátit?“

Nedočkal se již odpovědi, protože Ginger Gordonová se náhle obrátila a dala se na útěk. Za to noční ticho bylo zburcováno mnoha blížícími se hlasy.

Měli nejvyšší čas, aby zmizeli. Na konci ulice, vybíhající do prostranství, na kterém čekali Stonor a Donell na Boba Kennedyho, přišlo několik černých postav, které se zastavily, aby počkaly na opožděný průvod za sebou. Trojice přátel vyrazila kupředu. Ale již po krátkém poklusu do vrchu poznali, že jejich útěk je zpozorován. Nad jejich hlavami prolétlo několik střel.
Hnali se plným tryskem k Richardovu pahorku. Ale cesta okrajem pouště nebyla příjemná. Písčitý svah nedovoloval koním rychlý pohyb a jedině náskok, který získali, když projížděli tvrdou půdou, je zachránil od bezprostředního nebezpečí.

Když konečně pahorku dostihli a na chvíli se zastavili, spatřili obraz, který ostatně Jack Stonor očekával. Jeho dům byl v plamenech.

„Jistě za námi byla vypravena četa pronásledovatelů,“ mínil Kennedy, když položil ruku na Stonorovo rameno, aby ho odvedl od truchlivých myšlenek, které ho jistě zaměstnávaly. „Bylo by mi milejší neoslabovat se už nyní bojem s nimi.“

Jack Stonor se mlčky obrátil na Teda Donella. Čekal až udá směr, kterým pojedou nyní.

„Stále rovně a držme se okraje pouště. Pojedeme až do večera a zastavíme se teprve u hor. Pak vám řeknu, co provedeme, myslím, že budete se mnou zajedno,“ pronesl Donell.

Když se objevily první paprsky slunce, byli již dávno za Richardovým pahorkem. Právě vyjížděli z hustých mezquitových a tamaryškových keřů, které byly pokračováním křovinatého pásma, které začínalo na Richardově pahorku.
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„Myslím, že jsme je pořádně zmátli. Nebudou hledat naši stopu v těchto místech,“ pronesl Stonor k Donellovi, který se rozhlížel po jižním obzoru.

„Za pahorkem jistě naší stopu ztratí – dají se směrem severovýchodním…,“ zamumlal Ted Donell a pobídl koně vedle Boba Kennedyho.

„Povídám, Kennedy, ať s tou Naslerovou holkou máte cokoliv, říkám vám, že stojí za všechno na světě. A možná, že vám jednou pomohu od toho Naslerova klacka…“

Bob na něho udiveně pohleděl, ale než mohl něco říct, Ted Donell se zase přidružil ke Stonorovi.

Po jednodenní rychlé jízdě se konečně zastavili v hlubokém údolí, jehož dnem probíhalo koryto říčky.

„Zde zůstaneme přes noc a zítra pojedeme dál. Máte již plán, Tede, hotov?“ ptal se Stonor a pohleděl na oba přátele, z nichž jeden se vesele škrábal v zarůstající bradě a druhý, s hlavou svěšenou, se upřeně díval k zemi a myslel na děvče, které se nepochybně jmenovalo Ginger Gordonová.

„Zajisté, plán jsem měl hotový již na Richardově pahorku – ráno,“ odvětil Donell a jeho oči zasvítily. „Vrátíme se zpět na Richardův pahorek a tam budeme žít – blízko svého drahého města, na které nemůže nikdo z nás zapomenout.“

Jack Stonor vyskočil překvapeně ze země, otevřel ústa, a když viděl, že Bob Kennedy jeví celkem radostné překvapení, řekl pouze: „A tos nás sem vedl pouze proto, abys nám tady řekl tohle?“

„Kdepak – chci, abyste si dobře prohlédli místo před sebou. Je to místo zrovna stvořené pro větší množství dobytka, co?“

„Jak to myslíš, Tede? Snad nechceš říct, že…“

„Ano, to zrovna chci říct – že za několik týdnů zde bude nějakých pět tisíc kusů dobytka z okolí Černého města…“

„Koupených nebo – nekoupených?“ otázal se starostlivě Stonor a Ted Donell nyní pustě rozchechtal.

„Chceš říct kradených kusů, že? Samozřejmě – taky se to tak dá říct…“

Druhý den ráno se vraceli zpět jihu. Tentokrát jel první Bob Kennedy a mimo vzpomínky na Ginger Gordonovou jeho mysl zaměstnávala otázka, co se stane a co by se stalo komukoliv, kdyby byl chycen při krádeži dobytka.

Celkem nepříjemná myšlenka, protože lechtala na krku.
VII
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Ale podobná myšlenka nebyla asi tak nepříjemná Donellovi, protože kaplan asi za týden po jeho zmizení slyšel, že byl viděn ve městě. Obcházel prý kolem domku Dorothy Kaneové, samostatného děvčete, které se za něho neprovdalo pouze proto, že nemuselo. Bylo to dost hezké děvče a svérázné, dost srdnaté, aby vydrželo již šest roků od smrti svého otce v Černém Městě. Když se dověděla, že Ted musel z města v noci prchnout, neodvážil se do její blízkosti žádný muž. Jeden z nich, kterému se podařilo zavčas zmizet z okruhu jejího pasteveckého biče, vypravoval, že by se raději postavil dvěma silným mužům než jí. Rudá a silně naběhlá stopa konce biče na jeho hrdle o tom jasně mluvila. Druhý muž děkoval za to, že nezemřel druhého dne hned zrána po lynčování onoho mladíka, pouze tomu, že v blízkosti, kde se s Dorothy Kaneovou setkal, byl široký strom, za který se schoval a na který byl posléze nucen vylézt. A ještě v jeho koruně dostal na památku do záloktí kouli z osmatřicítky. Že ji nedostal do hlavy vděčil tomu, že Dorothy Kaneová byla zuřivostí přímo slepá.

Když se dověděla, že Ted prchl ve společnosti Jacka Stonora a toho dlouhého Boba Kennedyho, ač toho cizince neznala, rázem si ho oblíbila.

Kaplan Edward se samozřejmě zajímal o tuto zprávu, protože se zároveň mohl dovědět něco bližšího o stavu svého bratrance. Proto Kaneovou navštívil. Ale nebylo lehké ji zastihnout. Dorothy Kaneová byla totiž zaměstnána na farmě pana Hobbsona jako zapisovač dobytka a ve volné chvíli natahovala na farmě mužské kalhoty a sedala na koně, aby s puškou v ruce objížděla Hobbsonova pastviska a prohlížela, kontrolovala a napravovala co se dalo. Když kaplan dojel na farmu, dověděl se, že s Dorothy není vůbec žádná řeč. Odbude si svou denní práci – Hobbson uznával, že se jí zhostí vždycky poctivým a svým řádným způsobem, ale pak do druhého rána není k spatření.

„Ale povídám,“ řekl ještě, když se s ním kaplan Edward loučil, „snad byste ji mohl nalézt na přechodu mezi Zlatým hřebenem a Indiánským potokem. Je to pomezí mého a sousedova majetku a Dorothy tam někdy sedí celý den a hlídá, aby dobytek nepřecházel.“

„A stojí za to se tam ještě rozjet?“ tázal se kaplan.

„Zlatý hřeben a Indiánský potok je odtud vzdálen asi čtyři míle. Pojedete-li tryskem po cestě, jste tam za několik minut.“

Kaplan Edward Dorothy skutečně nalezl na označeném místě. Přistihl ji ležící na zádech vedle koně. Oči měla otevřené a pohlížela do růžových mraků, ozářených sluncem téměř již nad obzorem.

„Dobrý večer, ctihodný otče,“ pozdravila Dorothy Kaneová a hodlala na počest setkání s duchovním správcem města povstat, ale mladý kaplan ji zadržel.

„Koukejte se, děvče – toho ctihodného otce si můžete nechat. Říkejte mi zkrátka pátere nebo Edwarde. Třeba mi říkejte Edwarde a já vám budu říkat Dorothy – jste, doufám, Miss Kaneová?“

„Ano, mohu vám být nějak…“

„Můžete a to nadmíru, Dory. Váš chlapec zmizel zároveň se Stonorem, s ovečkou, kterou jsem poznal před nedávnem, a s mým bratrancem. Nejsou to zrovna zlí hoši. A Ted Donell se tu včera objevil, že?“

„Víte-li o něm tohle, pak víte víc než já,“ řeklo děvče prostoduše a kaplan neměl příčiny jí nevěřit, protože děvče nevypadalo, jako by mělo v úmyslu lhát. Přece však v jejích slovech spatřoval úmysl ho přesvědčit o tom, že o Tedu Donellovi nic neví.

„To však neznamená, že vám nenechal někde o sobě zprávu. Stane-li se to, tedy vás prosím, abyste po něm vyřídila pozdrav mému bratranci a mimo jiné, že každou chvíli očekávám své odvolání z města, protože se mým ovečkám nelíbí, že na kazatelnu chodím s oběma revolvery. Nevím sice, jak jsou daleko, ale kdyby jeden z těch tří chlapíků něco potřeboval, tak ví, kam má poslat vzkaz. Bůh vás pozdrav, milé děvče – a mějte ve mne důvěru. Buďte s Bohem…“

Kaplan Edward zvolna odjížděl a usmíval se, když si uvědomil, že jeho klátící se střelné zbraně u stehen se tak málo hodí k jeho pastýřskému pozdravu, s kterým se s dívkou rozloučil. Raději by se s ní rozloučil slovem, které by se hodilo k jeho chlapskému kalibru.

Neujel ještě ani celou míli cesty, když za sebou zaslechl dusot koňských kopyt. Ohlédl se. Dorothy Kaneová ho dohonila na zpěněném koni.

„Vy jste tedy opravdu bratrancem Boba Kennedyho?“

„Zajisté.“

„Pokrevním?“

„Dokonce.“

„Pak říkal vaší matce tetičko…“

„A já zase jeho strýci otče.“

„Tak to by bylo v pořádku. A opravdu nemyslíte s ním nic zlého, když se chcete dovědět místo jeho pobytu?“

„Opravdu ne, Miss Dorothy.“

„Pak vám řeknu, že jsem s Tedem mluvila dnes v noci. Myslela jsem si, že musím s někým o tom promluvit – Ted mluvil tak nějak podivně, víte, jako by se z něho měl stát člověk na scestí.“

„Rozumím. Chtěl by zabíjet, co? Z toho si nic nedělejte. Když vidím některé tváře ve městě, posedá mne stejná touha.“

„Mimo to – říkal, že zde v okolí má ještě nějakou práci a mluvil o bohatství, které ho v brzku čeká.“

„Chtěl bych být také v takové naději.“

„Ale Ted se mne vyptával na počet jednotlivých stád pana Hobbsona a na stáda jiných farmářů. Pak rychle odjel a neřekl mi ani kam.“

„Tak? Tedy o tom před jinými pomlčte. Příště vyzvěďte místo jejich úkrytu a já si s nimi promluvím.“

Jeli pak vedle sebe až k Hobbsonově farmě a rozloučili se krátce.

Ale bylo zbytečné doufat, že se Donell nebo někdo z druhých dvou objeví. Uplynula doba jednoho týdne, deseti dnů, a když kaplan potkal náhodou Dorothy Kaneovou, odpověděla mu smutně pouze záporným pohybem hlavy.

„Je mi tak divně – mám strach,“ proneslo jenom děvče a s pokrčením ramen zahnulo na cestu k farmě. Kaplanovi nebylo lépe. Zmáhalo ho nepříjemné tušení, že se Bob dostal do společnosti, která se snad pro něho nehodí. Ale Bob, jak ho znal, si uměl poradit ve svém svědomí sám. Nepříjemný byl ovšem poznatek, že se Donell ptal na počet stádního dobytka.

Ve městě se mnoho o Kennedym a jeho dvou společnících nemluvilo. Horečka, s jakou byli zprvu nenáviděni opadla, protože dychtivost a žár mužů byl zchlazen skutkem, kterého se dopustili pod Hartmanovým stromem. A ještě dnes na okraji města stojí svědci jejich zločinu – dva spálené domky, Donellův a Stonorův.

A také z poměru mužských obyvatel ke kaplanovi Edwardovi bylo možno mnohé vyčíst. Jeho revolvery, od nichž měl černé jezdecké spodky celé ošoupané, byly výmluvnější než celé jeho kázání, pečlivě připravené o dva dny dříve a pěkně naučené zpaměti. Je pravdou, že se stal miláčkem ženského pohlaví od pěti do devadesáti osmi let – nejstarší ženě bylo devadesát osm roků – ale u mužů byl větší autoritou více než šerif Carson. To bylo pro mladého kaplana více než dobré znamení, protože mužská posádka v městě se neodvažovala jeho zákazy přestupovat. Stalo se totiž jednou toto. Kterýsi muž, kaplan ho dosud neznal, hnal svou bezbožnou rodinku, zvláště své dva syny, k ranním bohoslužbám. Ve chvíli, kdy otec své syny dohnal revolverem k oltáři, přičemž jim pustě spílal neznabohů, lenochů a kejklířů, vstoupil kaplan mezi lavice, smál se a sebral jednoduše otci revolvery a klidně je pověsil na kterýsi náboženský symbol na oltáři. Na to se obrátil k synům a řekl jim:

„Chcete-li, můžete zmizet. Římské doby, kdy lidé byli nuceni pro nucené náboženství umírat, minuly. Chcete-li však, můžete si sednout do první lavice, protože vám ručím za to, že jste takové bohoslužbě dosud přítomni nebyli.“

Synové sice s omluvou odešli, ale když byla náboženská rozprava se ženami a kaplanem právě v polovině, vrzly dveře a volným krokem se sem vplížili dva synové ortodoxního otce a usedli v předposlední lavici. Když došlo k odpovědím i na otázky světské, na příklad, proč dojí krávy pana X. více než krávy pana Y, odvážili se i oni k otázce. Za chvíli byla kostelní síň naplněna důležitou rozpravou o tom, kolik procent antimonu se má přidávat k olovu při lití koulí do revolveru. Rozpravy se zvláštním zápalem se zúčastnili všichni muži, z nichž jeden posléze odvedl debatu k rozpravě o nejlepších prostředcích k čištění revolverových hlavní po černém prachu. A kupodivu, konec bohoslužby se zdál i těm dvěma synům velebný. Síň se ozývala hlasitou, společnou modlitbou, všem účastníkům bylo u srdce vlaho a do jejich zarputilých mozků se zvolna vkrádala náchylnost ke kaplanovi.

Když pak kaplan v síni osaměl, přistoupil k němu muž, kterému revolvery, dosud na oltáři visící, patřily a pronesl:

„Důstojný otče – hm pěkná ozdoba, co?“ Ukazoval na střelné zbraně na oltáři. „Mohly by tam viset stále?“

„Proč by ne?“ odvětil kaplan.

„Tak ať tam zůstanou. Zasvětíme je památné chvíli, kdy moji synové setrvali v kostele bez výtržnosti plnou půlhodinu – viděl jsem, že se dokonce hlasitě modlili.“

A tu kaplan položil dlaně na ramena otcova a řekl prostá slova:

„V upřímnosti oběti je více než v každonedělním vysedávání tady v kostele. Děkuji vám – teď musím ven…“

Nedaleko návrší, na němž byl kostelík postaven, se totiž strhla prudká střelba, a kaplan pokládal pro svou osobu nejenom za důstojné, ale i za nutné, aby u střelby nechyběl…

Když však doběhl na planinu, kde spatřil několik mužů vyhlížejících k severu, bylo již po střelbě. Dověděl se následující.

Byl zde spatřen Ted Donell, vezoucí na koni pytel, silně napěchovaný nějakými zásobami. Podařilo se mu uniknout, protože nikdo z mužů neměl koně. Kůň totiž nepatří k potřebám nedělního dopoledne.

První kaplanova cesta vedla – ovšem nenápadně – k Hobbsonově farmě. Chtěl si promluvit s Dorothy Kaneovou o Donellovi. Zásoby mu jistě připravila ona sama. Zastihl ji v kanceláři pana Hobbsona, kde připravovala rozpočet na jarní setí, zorávání polí, která ležela po dva roky úhorem a připravovala teorii o sklizni o dva roky později na pokusném dvouakru polí.

„Prodáme-li dvě zbytečná stáda po tisíci kusech, přibude nám o dvě desetiny půdy. Zaznamenejte si prodej, slečno Dorothy…“ Těmito slovy končil poradu farmář Hobbson s Kaneovou a kaplan si s ní mohl konečně promluvit o samotě.

„Pročpak jste nepřišla dnes ráno do kostelíčka?“ otázal se s úsměvem a Dorothy Kaneová ukázala na haldu popsaného papíru.

„Nemohla jsem při nejlepší vůli. Pan Hobbson nařídil jisté změny v hospodářství…“

„Týkající se prodeje dobytka, co? Jak se to děje s prodejem?“

„Pozveme si sem odhadce od státního úřadu, který sepíše dobytčí certifikát, na němž je vyznačen počet, zdravotní stav dobytka, cena, druh, pěstění a průměrné stáří ve čtyřech skupinách. Tento certifikát můžeme poslat poštou na kterýkoliv dobytčí trh. Obyčejně přichází do týdne nebo čtrnácti dnů kupec, který na základě certifikátu stádo koupí. Je to velmi praktické, kupec slepě listině věří, protože vládní úředník si počíná velmi přísně a poctivě v ohodnocení dobytka.“

„Vy jedete ven?“ otázal se jí pojednou, když viděl, že děvče vstává a volá na chlapce, aby připravil koně. Trochu zdráhavě odpovídala.

„Chci si vyjet – na procházku.“

„Zase na své oblíbené místo k Zlatému hřebenu a k Indiánskému potoku?“ tázal se jí, aniž by v ní vzbudil pochyby o této otázce. „Mohl bych jet kousek s vámi?“

„Proč by ne.“

„Je to hezké místo,“ řekl.

„Je – zabíjím dvě mouchy jednou ranou. Je to krásný kraj a pak dávám pozor na dobytek. Někdy se stane, že ojediněle přechází na druhý majetek.“

„A nač tu winchestrovku s sebou?“ tázal se jí se zájmem. „Kvůli lupičům?“

Neodpověděla hned, ale zadívala se na něho dlouhým pohledem. Posléze pravila přesvědčivým tónem: „Nevěřím v lupiče – ať se jedná o kohokoliv.“

„Ale víte, že nejčastěji dochází k loupežím dobytka před prodejem, zvláště, když se na to lupiči připravovali delší dobu, že?“

„Bývá to zvykem v některých krajích.“

Dojeli až k pomezní hranici a děvče nesestoupilo, aby usedlo na své místo na balvanu, z něhož mělo rozhled na všechny strany. Otálelo a kaplan si toho všiml. Se smíchem seskočil s koně a vystoupil na balvan. Rozhlédl se a pak na Dorothy Kaneovou zavolal.

„Přijďte za mnou. Počkám zde na Teda Donella. Vidím jeho koně a – tady ho máme…“

Ted Donell vylézal z druhé strany balvanu, šklebil se na kaplana, a když se postavil na skálu, podával mu ruku.

„Přeji vám příjemnou neděli, otče Edwarde,“ zdravil ho.

„I vám, Tede,“ odpovídal mu kaplan. „Nejste škrábnut?“

„Naštěstí ne, otče Edwarde. Chcete něco vzkázat Bobovi Kennedymu?“

„Je zdráv?“

„Jako vy, otče.“

„Kde je teď?“

„Dost daleko…,“ Ted Donell zaváhal s přesnou odpovědí. „Dost daleko,“ opakoval. „Vy tam stejně za ním nepojedete a proto vám to řeknu. Je to asi čtyřicet nebo padesát mil na jih.“

Kaplan věděl, že Ted nemluví pravdu. Ale neřekl nic. Pronesl pouze: „Myslel jsem, že jste odjeli na sever.“

Dorothy Kaneová, která zůstala pozadu a pozorovala muže, se nyní přiblížila a podala Tedovi ruku.

„Našel jste pytel s potravinami?“

„Mockrát vám děkujeme – zatím. Později vám to splatíme penězi, ale máme všeho všudy jen padesát dolarů a chceme je udržet.“

„Co chcete podniknout?“ vpadl jim pojednou do řeči kaplan a Ted Donell se na něho zašklebil.

„Hm – chtěli bychom si vydělat nějaký cent, ale – to víte…“

„Doufám, že to nebude nic nesprávného,“ řekl kaplan s pevně upřeným pohledem na Donella. Ale muž nemrkl ani okem, jenom se znovu zašklebil a odvětil: „Podívejte se, otče Edwarde. Víte, že největší hříšníci jsou lidé bohatí, protože málokdo z nich nabyl peníze poctivým způsobem. Nebe je pouze pro chudé, protože neměli možnost ke hříchu. A rád se spokojím představou o peklu, když budu mít tolik, abych si mohl říct, že to peklo si zasloužím…“

„Jsou způsoby, kterými nabudete právě tolik peněz a ponecháte si svou duši čistou.“

„Máte jistě hezký zájem na nás a my se podle toho zařídíme. A odpovězte mi, otče Edwarde. Je hřích, když lupič zabije a oloupí lupiče?“

„Přejme na sebe jeho hříchy…“

„Pak se tedy stávám tím beránkem božím, který snímá hříchy světa, což je dobré. Líbí se mi to… Dory, už jdu, buď zde hodná a spolehni se ve všem na otce Edwarda. Bob říkal, že je to nejlepší člověk pod sluncem, kterého zná. A, otče Edwarde, mohl bych vás o něco poprosit?“

„Můžete kdykoliv.“

„Bob mne žádal, abych vyhledal Ginger Gordonovou. To děvče mu udělalo – víte o tom, že? Tak ji pěkně od něho pozdravujte.“

Ted Donell seskočil z balvanu a běžel podél křovin, kterými bylo pomezí lemováno, ke svému koni. Kaplan ho viděl naskočit a pobídnout ho k západní části krajiny.

„Dory, nevěřím, že se uchýlili na jih. Myslím, že jsou někde na pokraji pouště, jinak by k vám Ted nechodil pro zásoby. Ale nikomu to neříkejte.“

A kaplan, přesto, že znal okolí celkem málo, domníval se, že Richardův pahorek by se jim hodil nejlépe za úkryt. Měl tu výhodu, že muži z města by ani na okamžik nebyli s to věřit, že by se uchýlili tam, pouze několik mil od města.

Měl poznat, že se nemýlil.

VIII
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Hobbsonova farma dostala úřední návštěvu. Již třetí den viděl kaplan projíždět se Dorothy Kaneovou s vládním úředníkem a okresním zvěrolékařem po pastvinách a přiblížil-li se k ní tak daleko, aby jí mohl vidět do obličeje, spatřil, že rysy její tváře jsou stažené starostí. Nebo snad jenom únavou z vysilující práce, protože kaplanovi se zdálo, že je Dorothy Kaneová jmenována jako hlavní dozorkyně nad stády. Když s ní konečně mohl pátý den klidně pohovořit, dověděl se, že obě stáda mají svou průměrnou hodnotu více než dvaceti tisíc dolarů, počítáno hrubě na živou váhu. Ale je možno na něm vydělat ještě o padesát procent více, naskytne-li se opravdový znalec dobytka. Každý kus je totiž očkován a polovina z nich přeočkována, takže i po velmi přísném výběru bylo možno dvacet procent kusů převzít na plemeno. Cena stáda byla tedy, podle slov Miss Dorothy, dost značná a pan Hobbson doufal, že stáda prodá hned při první nabídce. Za stržené peníze chtěl nakoupit osivo a rozšířit počet zemědělských sil. Byl to veliký pokusný podnik, od něhož si sliboval vyplnit mezery ve svých peněžních záležitostech.

Tu se přihodilo něco neočekávaného. Dorothy Kaneová jako každé ráno vsedla na koně s úmyslem objet stáda, prozkoumat zdravotní stav vůdčích krav – to je, otevřít jim násilně huby a prohlédnout si sliznice – a pak si spokojeně sednout na balvan na pomezí Indiánského potoka a Zlatého hřebenu. Po prvním stádu nenalezla ani stopy a jata zlým tušením, projela tryskem na druhou pastvinu. Její tušení ji nezklamalo. Obě drahá stáda zmizela a Dory nebylo lépe než tomu, kdo spolkl velkou dávku jedu na polní krysy. Prostoupila jí slabost, v sedle se sotva udržela, před očima se jí zatmělo. Ted Donell se jí ještě před dvěma týdny ptal, jak je to s hlídači a cowboyi na farmě. A ona mu všechno řekla. Na hledání stop neměla ani pomyšlení. Musela jet tryskem přímo na farmu a zalarmovat stopaře.

Než dojela, měla možnost zbavit dva hlídače pout, kterými byli vhodně opatřeni nejen na rukou, ale i na kotnících. Vzala je s sebou, dosud zkřehlé „ranními medvědy“. Nebylo toho mnoho, co se od nich cestou na farmu dověděla. Jeden z nich dostal ránu klackem do hlavy a ztratil vědomí. Když se probudil, slunce bylo již nad obzorem. Druhý vypravoval, že na něho skočili dva muži, jeden z nich mu podtrhl nohy a druhý ho uvedl pouhou pěstí do spánku, který byl za těchto okolností celkem nepříjemný. Oba se shodovali v době přepadení. Byly dvě hodiny zrána. O druhých dvou hlídačích nevěděli, ale asi je potkal stejný osud.

Pan Hobbson zbledl, když se o této pohromě dověděl. Uvědomil si v tu chvíli, že smích brzo zrána nepřináší nikdy mnoho dobrého.

A měl příčinu se zasmát jako mnoho jiných, kteří slyšeli vypravovat šerifova asistenta následující příhodu, v níž hlavní postavu – nikoliv hrdinskou – vytvořil jakýsi Isak Monty, o němž se od svého předáka dověděl, že je jeho zaměstnancem na pastviskách. Byl to jeden z mužů, kteří již několik týdnů nosili na svém čele ošklivou jizvu v podobě písmene L, o kterou se přičinil oné známé noci Bob Kennedy. Isak Monty byl totiž nalezen šerifovým asistentem přivázaný k mladému stromku. Byl celý obnažený, jeho kůže namazána kolomazí a důkladně olepena slepičím peřím. Jedině čelo nebylo kolomazí dotčeno, ale za to jizva v podobě L. obnovena dvěma tahy nože.

Kdo mohl být původcem této švandy – i kdyby jména pachatelů Isak Monty neodpřisáhl? Jedině Bob Kennedy nebo jeho dva společníci. Mimo to byl pěkně ztřískán provazem, který ležel před ním. Na jeho prsou byla načmárána špinavá visitka: Nepřestaneme, dokud nezmizí z města polovička drzounů! Podpis spláchla voda.
Jak již bylo zpředu řečeno, pan Hobbson se smál předčasně a dokázal si, že ranní smích za nic nestojí. Zbledl a zmlkl. Nohy se pod ním roztřásly a když mluvil o loupeži se šerifem, častěji se podíval po Dorothy Kaneové a možná, že s ní měl mnoho společných myšlenek. Po chvíli si ji zavolal ke společné rozmluvě se šerifem. Zaslechla ještě několik slov, kterými šerif končil svůj názor.

„… a není ani těžké si jednotlivé události dnešní noci seřadit a srovnat.“

Hobbson vzhlédl k Dorotě, která se zastavila před jeho křeslem.

„Posaďte se. Jste bystrá hlava a snad nám pomůžete v detailech. Sám šerif říká, že si už nevěří. Prý jsme na tohle myšlení už staří…“ Šerif Carson se škrábal někde tam, kde obyčejně rostou vlasy. Pustil se do vypravování, ani se na Dorotu Kaneovou nepodíval.

„Přepadení stád, podle vypravování obou hlídačů, se událo ve dvě hodiny. Jednoho přepadl jeden muž, druhého dva muži. To jsou celkem tři. Ano? Druzí dva hlídači byli přepadeni, jak tvrdí a lze jim věřit, asi o půl hodiny dříve. Hlídali na opačném konci pastvin. Tedy ve vzdálenosti, kterou možno na koni urazit za dobu, která je vlastně rozdílem času dvou přepadení hlídačů. Ano? Co by to mohlo znamenat? Že se nepochybně jednalo o stejné násilníky, kterým trvalo než dojeli z jednoho konce na druhý půl hodiny. Ti druzí dva hlídači byli přepadeni stejným způsobem jako první. Jeden dostal ránu klackem do hlavy, druhý byl přepaden dvěma chlapy, z nichž jeden mu podtrhl nohy a druhý mu zasadil ránu holou pěstí. To souhlasí. U odvádění dobytka byli tedy tři lidé. O ostatních není nic známo. To je tedy jedna historie. A teď druhá…“

Carson se odmlčel, aby nabral dech a aby se svlažil douškem kořalky, která jeho mozek sice bystřila, ale o chvíli později vháněla do malátnosti a otupělosti. Ale kupodivu, jak si Dorothy v duchu říkala, šerif ještě opilý nebyl.

„Tohle je druhá situace. Isak Monty je zaměstnancem pana Hobbsona, tedy majitele stád, která zmizela. Isak Monty měl co dělat časně ráno na pastviskách. Proto se vydal velmi časně po půlnoci na luka. Nejel tam přímou cestou. Objížděl hranici a jak říkal, pátral po zaběhlých kusech. Konečně to víte sama, že každý zaměstnanec je smluvně k tomuto úkolu vázán. Asi ve čtvrt na dvě po půlnoci byl přepaden třemi muži, kteří ho přemohli, svlékli do naha, zmrskali ho provazem, namazali kolomazí a tak dále. Tedy opět tři muži na místě, které bylo polovinou vzdálenosti mezi dvěma přepadenými hlídkami. Onen muž měl na čele jizvu v podobě velikého L. Ví se, kdo mu ji udělal a při jaké příležitosti. Jizva byla obnovena. Kdo jiný by měl na tom zájem, než ten, kdo mu ji udělal poprvé. Byl to Bob Kennedy nebo Jack Stonor. Víme, že s těmito muži prchl z města ještě třetí, jménem Ted Donell. Prosím, tři muži na stejném místě, tři muži v jedné události, tři muži v druhé události – souhlasí to? Můžete mi tu domněnku ocenit?“

„Obě události se podivuhodně shodují,“ řekla Dorothy tiše, bez změny v tváři.

„Viďte?“ zajásal šerif. „A už bychom byli u té věci. Ted Donell je vaším snoubencem. Řekněte nám tedy bez zdráhání, co vám všechno říkal o přípravách k přepadení a kde ho najdeme; ostatní si zařídíme sami a poskytneme vám před ním a jeho spoluviníky ochranu. Tedy – poslouchám.“

Do Dorothy Kaneové jako když hrom udeří. Přišlo to tak náhle. Neslyšela ani otcovského hlasu svého zaměstnavatele, který jí domlouval. Hobbson byl dobrák a jistě ji ze spoluviny nepodezříval. Před ním obav neměla. Snad ani ze šerifa ne, ale cosi jí říkalo, že tato loupež bude mít u mužů, usedlých ve městě, silnou odezvu. Tohle by přece bylo sousto pro jejich jazyky, ruce a revolvery, a hlavně pro jejich touhu po novém a zběsilém soudu.

Co měla dělat? Opravdu nic nevěděla. Měla pouze své silné podezření proti Tedu Donellovi a ovšem toto podezření jim a jí samotné nemohlo být k prospěchu.

„Můžete o tom chvíli přemýšlet – zatím se nevzdalujte příliš daleko, snad bychom vás mohli znovu potřebovat kvůli zjištění škody.“

Ale věděla, proč jí to bylo řečeno. Škoda byla zjištěna. Nebylo tudíž nutno ji znovu zjišťovat. Pohled na cowboye Martina, držícího se jí na vzdálenost padesáti yardů, její obavy potvrdil.

Kaplan Edward, který se objevil na dvoře, jí byl jakoby s nebe poslán. Rozběhla se k němu.

„Tak’ co – komu, myslíte, že se to povedlo?“

„Není to dobrá situace pro mne,“ postesklo si děvče.

„To vám věřím. Právě proto jsem vás vyhledal. Mluvil jsem teď se stopaři – hm.“

„Co říkají?“

„Stopy vedou na sever, pak se lomí na západ a směřují k poušti. A víte, kde byli nalezeny otisky mužských jezdeckých bot? U Indiánského potoka pod Zlatým hřebenem. Předák – jak pak se jmenuje, hrome – jo, Rose, tvrdí, že otisky podrážek se shodují s otisky bot, které prodal před nedávnem Tedu Donellovi. Teď se o tom asi už Hobbson dovídá z jeho úst… Vypadá to pro toho Donella špatně. Rose říká, a s ním mnoho jiných, že ona dvě stáda mohli docela dobře odvést tři muži, zmocnili-li se vůdčích krav.“

Dorothy Kaneová vrhla k němu zoufalý pohled, plný žalu, plný strachu.

„Vypadá to opravdu beznadějně…,“ zamumlal kaplan a bubnoval prsty na založené zápěstí. Díval se přitom na zaprášené špičky Dorothiných bot.

Jak už to bývá, ve městě se nehovořilo o ničem jiném než o noční loupeži dobytka. Když kaplan procházel širokou hlavní ulicí, zastavil se u velikého davu, k němuž mluvil Jergens.

Robert Jergens nebyl podle jeho uvážení zlý chlap, jako spíše ješitný chvástal, lačný po předních místech nejenom v politickém životě, ale také ve společnosti zdejších obyvatel. Čím víc bude mít přívrženců, tím jeho vliv bude větší. A Robert Jergens věděl, jak se dostat až ke kůži blacktownských mužů. Kaplan Edward zaťal pěsti. Slyšet jeho řeč jen jediný ze dvou společníků Donella, válelo by se tu několik dokonalých mrtvol, pod nimiž by bylo jistě tělo Jergensovo.

Zůstal stát a ani si neuvědomil, že jeho dlaně se otírají o drsné pažby osmatřicítkových coltů. Jemné chvění probíhalo jeho rukama.

„… konečně víme,“ hřměl Jergensův hlas, „proč sem Bob Kennedy, ten cizák, přišel. Je to bandita a myslím, že jsem o něm již četl v jižních novinách. Specializuje se na loupeže dobytka. Expert – co je to expert…?“

Zde učinil Jergens technickou, řečnickou přestávku –– za prvé, aby napnul posluchače a za druhé, aby nabral dechu.

„Expert je někdo, kdo ve svém oboru dokáže více než druhý. A Bob Kennedy, vlastní bratranec našeho kaplana, na kterého si ostatně dejte dobrý pozor, je ve svém oboru bandity expertem. On dokázal pouze s dvěma muži uloupit stáda po jednom tisíci kusů, on dokázal bez střelby odstranit hlídače, on dokázal to, co by nedokázal nikdo jiný. Stopy mizí v poušti. A jistě dokáže i to, že stáda pouští převede. Stopaři se vrátili s nepořízenou. Stáda odnesl vítr. Ano, zlý vítr našeho města. Štěstí nám nepřálo. Měli jsme Kennedyho oběsit hned jak jsme ho poprvé spatřili. Ale není ještě všechno ztraceno. Ustanovíme hlídky. Ať se dobrovolně přihlásí ti, kteří chtějí proti těmto třem lupičům bojovat. Jsou to čerti. Dokonce se odváží vážené lidi tohoto města uvádět v posměch tím, že je maží kolomazí…“

Několik mužů, těch starších, vypuklo ve smích, ale tento smích jim zamrzl na rtech, když byli okřiknuti pomalu, ale jistě vroucím davem. Tento smích by mohl být příčinou, že by jednoho krásného dne viseli na pevné větvi třeba Hartmanova stromu, který byl pro tyto úkony zvláště vhodný.

„……… a my spravedlivě potrestáme ničemné padouchy Kennedyho, Stonora a Donella…“ Shromážděním zaburácel pojednou hlas. „Nesmysl…“

Kaplan Edward se již nezdržel a musel vykřiknout slovo, za nímž se otočili všichni přítomní a které zarazilo další příval hanlivých vět cílevědomého řečníka. Prorazil si cestu zástupem a ocitl se před sudem, na němž stál rozkročený a rozvášněný Jergens.

„Jergensi…,“ zvolal kaplan Edward. „Ručím za to, že dnes počastujete tyhle… tyhle lidi svou pálenkou.“

„Výborný nápad…, kaplane,“ vykřikl Jergens vesele. „Hej, muži, slyšte. Přijďte ke mně večer, dám vám tři soudky své nejlepší pálenky… Ale kaplane, co je vám po tom?“

„Děje se tu něco, co nemohu trpět…“

„Jste vy šerif? Hej, muži, čím je tuhle náš kaplan?“

„Duchovním správcem…,“ zaznělo několik ojedinělých hlasů.

„A proto se nestarejte o naše hmotné zájmy… Dávejte útěchu umírajícím, nemocným, ženám a starcům. O muže se nestarejte.“

„Jste-li vy mužem, pak já jsem opravdu knězem.“

„Za toho vás pokládáme…“

„… zrovna jako sebe pokládáte za muže,“ odpověděl se smíchem kaplan. „Chci vám říct, jací jste ničemové,“ pokračoval odhodlaně, ale v duchu se zarazil, protože slovo ničema, veřejně pronesené, vyhání samo od sebe kulky z revolverů. Opravdu nemá tolik důkazů, aby ospravedlnil tři muže, kteří v podezření z loupeže byli až po krk – ne jen po krk, ale až nad hlavu a byli to všichni, v kterémkoliv slova smyslu, velcí mužové.

„Ano, jste ničemové,“ opakoval kaplan důrazně, přestože shromáždění náhle po jeho nadávce mrazivě ztichlo. „Protože odsuzujete někoho, k jehož vině dosud nepřispěl žádný důkaz. Jste sebranka kojotů, která má v žilách sice ostrou pálenku, ale za to v hlavě koželužské tříslo.
Tak – to jsem vám chtěl říct a teď někdo může po mně zezadu střelit? Nikdo pánové? Tedy pro ostatní si přijďte do kostela. Hodím vám to z kazatelny.“ Kaplan Edward se otočil na vysokém, mexickém podpatku a zvolna kráčel ke svému koni, který již netrpělivě chňapal po pažích svých sousedů. A když zajížděl na konec hlavní ulice a podíval se nepozorovaně dozadu, spatřil celý zástup, dosud tiše stojící, hledět za sebou. V duchu se zasmál – dnes mu pomohla zase jedna z mnoha jeho životních náhod. Hm – jak dlouho ještě? 
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Klid ve městě, který zavládl druhý den po jeho řeči, neznamenal nic zvláštního. Kaplan věděl, že před hlavní bouří se vždycky mořská hladina uklidní, aby se zvedla pak najednou a pohltila všechny skořápky, plovoucí na jejím povrchu. Proto čekal úder klidně a s rozvahou. Nejdříve sjel blesk do pokoje, v němž bydlel. Měl ho pronajatý od stařeny za dolar týdně a přesto, že nábytek v něm byl nejchudší, znamenal pro ženu majetek. A jednoho poledne, když se vrátil z dopolední meditační cesty domů, shledal, že v pokoji někdo řádil. Nábytek byl potlučený, rozštípaný sekerou, nádobí rozbito, knihy potrhány a polity inkoustem, kterým byly potřísněny i jeho šaty a prádlo. Vlněná pokrývka, na které si zakládal, protože ho stála třicet dolarů, byla rozřezána. Když spočítal svou a stařenčinu škodu, kterou jí ovšem vynahradí, zatnul pěsti a ulevil si drsnou nadávkou. Teď ukáže těm darebákům, že i kněz může mít svou váhu, silné svalstvo a bystré oko. Přisámbůh, jako že tu stojím, volal polohlasně kaplan, pomodlím se Otčenáš na hrobech svých obětí. Myslím, že tohle je má poslední štace.

Stará žena, u níž bydlel, nesla škodu beze slova. A beze slova odešla do komory pro starou kentuckou pušku, vytáhla odněkud koudel a jala se rozvážně, jako voják před bojem, protahovat její hlaveň. Na její pažbě už třicet roků nepřibyl ani jeden vryp, náležející zabitému nepříteli. Tatáž žena mu přinesla ohromnou novinku. Ve městě se něco děje. Tři muži a tak dále – přesto ji kaplan pozorně a trpělivě vyslechl a napjal sluch, když stařena odložila provazový vytěrák s koudelí a řekla:

„Šerifovi pomocníci zachytili nějakou stopu. Všichni se domnívali, že dobytek byl hnán k jihu, ale zdá se, že bude rozumnější podívat se k severu.“

„Co dále, paní Morrisová?“

„Starý Jergens si hraje na vojáky. Má tři čety mladých holomků, kterým smrdí práce. Potulují se po okolí a hledají stopy. Zatím válčí jen v jeho v hospodě a ostřelují láhve. Ale jedno mne mejlí, důstojný otče, dejte si pozor na tohle. Jedna četa, je v ní osm mužů, osm divochů, které znám, Zrzavý Jim, který má na svědomí tři děvčata, jeho bratr Joseph Bradler, známý gauner Isak Monty od Hobbsona, kterému nyní říkají Pomazaný, Frank Truddle, který sem přišel se zlomeným nožem v zádech, Frank Lincoln, který dělá tomu svatému jménu jen ostudu, Sam Bondy, který se nechá živit od té mladé pradleny v sousedním domku, Mario Potez, kterého nám tu byl dlužen čert a Bert Trust, chlap, který váží víc než dvě stě liber a odvážil se dvakrát v městě žebrat o chleba. Je to banda, která si říká četa soudců a každý z nich má na čele jizvu v podobě písmene L. Prý přísahali, že Donella s těmi druhými chytí za každou cenu. A já jim to věřím, protože to jsou chlapi, mazaní všemi mastmi.“

„Jeden z těch tří chlapíků je můj vlastní bratranec,“ řekl jí kaplan a paní Morrisová spráskla ruce.

„Tak je to přece pravda. Myslím, že těch osm soudců přece jen vašeho bratrance a jeho dva společníky nechytí,“ dodávala na usmířenou.

„Na kterou stranu odjeli pátrat?“

„To nikdo neví. Zkrátka zmizeli a od včerejšího dne není o nich žádných zpráv,“ odpověděla a opřela dlouhou kentuckou pušku o rám okna a podívala se její dlouhou hlavní. Pak ji spokojeně opřela o pelest lůžka a vydala se hledat růžek s černým prachem a formu na olovo, do které chtěla ulít smrtonosnou kuli.

Byl to kaplan Edward, který nepřestával na tlupu soudců myslet. Částečně si oddechl, když následujícího dne přicválali do města tři koně, chycení na cestě k severu. Přes jejich sedla byly položeny jakési dlouhé balíky. Kaplan je spatřil, když již kolem koní stál hlouček lidí a když balíky byly ze sedel složeny na zem, poznal v nich mrtvoly tří mužů, z nichž každá měla na čele jizvu v podobě písmene L.
Jedna z nich měla na prsou připevněný zašpiněný papír, na němž bylo hrubými písmeny napsáno: Pokračujeme!
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Kennedy, Stonor a Donell žili spokojený život na Richardově pahorku. Dosud nebyli nikým obtěžováni, pouze někdy z dálky spatřili skupinu jezdců, ztrácející se v modravém vzduchu na opačné straně. Nyní seděli Kennedy a Stonor před malým ohništěm, přikrytým velikým, plochým kamenem, který rozháněl kouř na všechny strany, takže ho nebylo možno zpozorovat ani z blízké vzdálenosti. Stonor popíjel z plechového šálku silně zředěnou kávu a naléval si druhý koflík, když Kennedy pravil:

„Doufám, že se Ted každou chvíli vrátí.“

Stonor zastavil konvici s kávou v polovině cesty a zadíval se k jakési malé brance, která oddělovala dvě pásma keřů. Pak s pokrčením ramen zabručel: „Je už hodně dlouho pryč. Nedivil bych se, kdyby už byl třikrát mrtvý.“

Kennedy neodpověděl, uklidil své nádobí, slaninu zakopal opět do chladné hlíny, aby se na slunci nezkazila, chopil se Stonorovy poloautomatické Savage na patronu 30/30 a ponořil se do zelených, vysokých keřů. Odcházel na místo, na němž již od rána vyhlížel návrat svého druha. Ted Donell byl vzdálen již tři dny. Když odcházel, říkal, že se vrátí nejdéle ve dvou dnech. Chtěl odjet na sever, do úrodného kaňonu, v němž pohodlně odpočívala dvě Hobbsonova stáda, pasoucí se na nejlepší trávě a pijící nejlepší vodu, jakou kdy Donell viděl téci. Donell byl dobrý vůdce – ač o nějakém poroučení nebylo mezi přáteli ani řeči – a v tomto směru bylo na něho spolehnutí. Dosud nezklamal ani jednou a tím větší obavy vzbuzoval dnešek, který plynul ve znamení netrpělivého očekávání. Ted měl přinést zprávy o pohybech čety, skládající se z osmi mužů, které Kennedy sice neznal, ale na které si dobře pamatoval z oné noci, kdy jeho břitký nůž přišel do styku s kůží na jejich čelech.

Kennedy se vztyčil a díval se na planinu řídké trávy, střídající se s červenavě žlutými skvrnami písku, které svědčily o blízkosti pouště. Dnes nebyl dobrý rozhled. Ve vzduchu bylo dusno a ze západu se na severním horizontu rozlézal žlutavý cár jemného, drobnohledného písku a zakrýval dobrým Kennedyho očím rozhled po vzdálené pustině, v níž hledal rychle se pohybující tmavý bod, mířící k němu. Již třikrát se rozmýšlel, má-li se vrátit, nebo vyjet známou cestou k severnímu kaňonu. Vždy si řekl, že ještě hodinu počká. Nyní se zvedl, aby se vrátil ke Stonorovi a řekl mu, že odjíždí za Donellem. Když přišel znovu na místo a znovu náhodně pátral po blížícím se bodu, spatřil ve vzdálenosti asi šesti mil hned čtyři body najednou. Blížily se sem poklusem. Ale byla to vzdálenost příliš veliká, než aby mohl rozeznat postavy sedící v sedle.

Jeli tak dlouho v hloučku až dojeli na kamenité pole, kde si jeden jezdec začal velmi podivně počínat. Předjel náhle své tři druhy a přepadl je svým útokem tak, že v nich způsobil chvilkový zmatek. Pak je znovu semkl do hloučku a chvíli je hnal kupředu.

Posléze se odtrhl a zmizel v křoviskách, táhnoucích se k Bobově pozorovatelskému místu.

Za několik minut stál Ted Donell před ním s veselou a rozjasněnou lící a ihned hlásil: „Dobytek je ve výtečném stavu, myslím, že za dva týdny jeho cena stoupne aspoň o deset procent…“ Na to popohnal koně, aby se co nejrychleji uvítal se Stonorem. Když se tak stalo za přátelských nadávek a výtek pro zdržení, uhodil se Donell do stehna a vykřikl.

„Jo, mládenci, abych nezapomněl – objevil jsem tlupu tak zvaných soudců L. Myslím, že s nimi bude kříž, protože našli obě stáda a jak jsem je vyslechl, budou se chtít dělit o utržené peníze stejným dílem…“

„Vědí o tom, že my…“

„Dosud nikoliv, ale sázejí sto proti jedné, že budou vyjednávat s námi… Ovšem vyjednávat revolverem. Proto jejich dohoda prý bude lehká,“ vysvětloval Donell, „ale já si myslím, že ne, protože jsem jim zabil tři lidi…“

„Tys zabíjel?“ vykřikl Kennedy. „Zapomněls na naše ujednání?“

„Co je na tom divného? Vždyť by zabili oni mne. Jsou to Zrzavý Jim; Frank Lincoln a Bert Trust a není jich škoda. Mnoho lidí v městě mi ještě poděkuje, to víte, veřejně ne. Ještě bych rád dostal Isaka Montyho od Hobbsona a Samuela Bondyho, který zabíjí už svým hrozným nosem… Dnes bychom už byli asi z Richardova pahorku vypuzeni a možná, že bychom už také viseli na Hartmanově stromě. Přišli totiž na to, že se asi skrýváme na Richardově pahorku a chtěli to oznámit druhým. Tak jsem je zkrátka postřílel – na tom přece není nic divného a nikdo mi to nemůže zazlívat – konečně ty tři už po druhé nestřelím. Jo, abych nezapomněl, zítra ráno jedu do města, abych se podíval, co se děje a zdali se podařilo Naslerovi a Jergensovi vzkřísit mé mrtvoly. Vzkážeš něco kaplanovi a Ginger?“

Dnes se ale Kennedymu nejednalo o nic jiného než o to, zda skutečně do údolí přibude dalších patnáct set kusů nového hovězího dobytka, uloupeného Robertu Jergensovi.
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V Komitétu pro bezpečnost města zasedalo několik mužů, kteří měli hlavní starost o to, aby upoutali na sebe pozornost, vykonali něco, co je mnoho nestálo, ale o čem by se hodně mluvilo, aspoň do příštích voleb, o nichž dostali před nedávnem vyhlášku z Washingtonu. Komitét pracoval metodami více méně nezákonnými. Ustavil se dva dny po odjezdu tlupy soudců L a předsedající Jergens s jednatelem a prvním náměstkem Edem Naslerem netrpělivě očekávali jejich návrat. Tlupa byla jejich nápadem a když se konečně tři z nich vrátili v neobyčejném stavu strnulosti a bezživotí, rozhodli se, že nyní podniknou skutečně sveřepý boj proti třem zločincům. Vybrali si dva chlapíky, bystré, silné, bezohledné, s povahami buldoků a se svědomím středověkého žoldnéře. První se jmenoval Potez a byl španělským druhem svého bratra, který se touto dobou nacházel někde na trailu za Kennedym a Donellem. Druhý byl cowboy Martin, který byl nucen Jergensem tento úkol přijmout. Když opouštěli Jergensovu kancelář, Potez se smál, ale cowboy se tvářil zamyšleně. Neměl mnoho chutí do díla, zvláště když se Jergensovi zavázali slovem, že nikomu nic neprozradí. Martin byl v těžké situaci, a Jergensovu nabídku přijal pouze na základě výhodné podmínky. Nemusí mu zaplatit sto dvacet dolarů, které mu je dlužen ještě z doby, kdy byli nemocní jeho rodiče. A podaří-li se dílo, dostane ještě třicet dolarů nádavkem. Práce se zdála celkem lehká. Měli si důkladně promluvit s Dorothy Kaneovou a všemi způsoby z ní vymoci sdělení místa, na němž se Donell se svými druhy skrývá. Nepůjde-li to po dobrém, jistě si bude Potez vědět rady. Martin se může zachovat podle něho. V žádném případě se však nikdo nesmí dovědět, že hlavním osnovatelem tohoto výslechu je Jergens. Druhý výslech podniknou u Ginger Gordonové, kterou musí vyvábit za město. Oběma budou tvrdit, že se druhá už přiznala a nepřiznají-li se, tedy špendlíky vražené pod nehty z nich přiznání dostanou. To je ostatně věcí Potezovou, který se v podobných záležitostech a způsobech vyzná.

A co to ještě říkal Jergens? Hm – to nebylo příjemné. Pozná-li se, že Martin si počíná neopatrně, může se stát, že Hartmanův strom dostane zakrátko nového dočasného obyvatele. Stačí jen stín podezření a vášeň masy se zase zvedne.

Martin přemýšlel, jak by se nejlépe z této situace vyzul. Snad by se o to aspoň mohl pokusit. A pokusil se o to, sice zprvu s nevalným výsledkem, ale i s tím byl spokojen.

Když se rozcházeli, řekl Potez:

„Vidím, že ti srdce kleslo někam tam, kde se obyčejně nosí boty. Ale dej si pozor – dej si pozor.“

Martin mu srazil ruku, která na něho hrozila, a odpověděl:

„Dej pokoj. Koukej nepoděsit dívky a o mne se nestarej. Za sto padesát dolarů to stojí.“

„To bych řekl. Máš nějaký návrh?“

„Zpracujeme si nejdříve obě dívky, ale nezávisle na sobě, aby se nemohly domluvit. Vyber si děvče, které chceš. Mimo to, když k ní půjdeš sám… Víš co tím myslím,“ řekl s mlsným úsměvem, kterému Potez rozuměl.

Cowboy Martin věděl, že si vybere Doru Kaneovou, protože u ní měl možnost dosáhnout většího výsledku. Bylo jisté, že se s Tedem Donellem schází. O Ginger Gordonové Potez pochyboval – měl dokonce tušení, že dala Kennedymu košem pro Georga Naslera, který sice nebyl na pohled příjemnější, ale byl váženější, mocnější a nadmíru bohatý. Proto práci s ní přenechal Martinovi.

Ještě téhož odpoledne vyhledal Martin Ginger Gordonovou a promluvil si s ní. Kdyby je poslouchal Jergens, uprskal by se vzteky, protože Martinova rozmluva naprosto nemohla skončit u špendlíků, zapíchaných pod její podlouhlé a narůžovělé nehty.

Potkal ji na projížďce nedaleko spáleného Stonorova stavení. Když ji míjel, pozdravil a přesto, že v okolí nebylo nezvaného posluchače, pronesl téměř šeptem:

„Ginger, nemyslím to s vámi špatně. Jeďte se mnou, mám pro vás velmi nepěkné zprávy.“

Když se dotkli prvních keřů, nerozpakoval se Martin říct Ginger plnou pravdu.

„Víte, že se proti Bobovi Kennedymu a jeho dvěma přátelům koná válečné tažení. Neřeknu vám, kdo ho řídí, ale mějte se na pozoru. Nevím, je-li Kennedy tak špatný chlap, jak se o něm tvrdí a nevím, je-li opravdu vaším chlapcem. Domnívám se, že by si zasloužil děvče jako jste vy…“ Zde zmlkl, protože Ginger ho zastavila. Protože ale pouze zvedla ruku na znamení odporu, mohl Martin pokračovat dále.

„Tak to vypadá takhle. Jistí lidé si myslí, že víte, kde Kennedy je. Byl jsem vybrán, abych to z vás vytáhl za každou cenu. Nepůjde-li to po dobrém, musí to jít po zlém. Jak si to ti lidé představují, to nevím, ale když chcete, můžete mlčet a já půjdu. Nikdy jsem nikomu neublížil a když jsem měl před nedávnem hlídat Dorothy Kaneovou, aby snad po té loupeži neutekla, bylo mi skoro špatně. Zkrátka neumím ublížit děvčeti, ačkoliv možná o děvčatech smýšlím lépe než si zaslouží…“

Martin, chlap na první pohled neotesaný, mluvil proti svému zvyku dlouho. Došel mu dech. Divil se sám sobě, kde se berou slova, která mu splývala se rtů celkem hladce. Cítil, že mu Ginger Gordonová velmi pozorně naslouchá. A že by chtěla zvědět ihned celou pravdu, kterou jí chce Martin říct.

„Pokračujte, myslím, že začínám rozumět.“

„Vy to jistě vědět nebudete, kde máme Kennedyho hledat, že?“

„Nevím to, opravdu to nevím. Divím se, že si lidé myslí, že já a Kennedy se máme rádi. Není tomu tak, vždyť jsme spolu mluvili celkem třikrát, a to velmi krátce. Uznávám však, že se Bob… Bob Kennedy může mnoha děvčatům líbit… Nevím opravdu, kde Bob Kennedy je…“

Ginger byla na chvíli zmatená a kdyby se jí byl nyní Martin zeptal, proč ji potkal na onom místě, řekla by mu – snad – že od té doby, co potkala Boba Kennedyho, nemůže na něho zapomenout. Zvláštní – ale ten člověk ji snad svým zrakem přinutil, aby na něho stále myslela. A stále ji cosi přitahovalo k místu, kde bydlel onu krátkou dobu. Viděla ho před spáleništěm, vídávala ho projíždět vedle boku svého koně a mluvila s ním v duchu. Tam, co potkala Martina, tam s Kennedym mluvila naposled. A pozdrav, který jí od Boba vyřídil kaplan Edward, ji znovu uvrhl do ohnivých vzpomínek na toho dlouhána podivných způsobů, řeči a jednání. Pokládala ho za nejodvážnějšího, nejvýřečnějšího, nejsilnějšího, nejčestnějšího, zkrátka za nejlepšího muže ve městě. A tento muž se stal kvůli několika ohavům a ničemům psancem.

Pohlédla na cowboye Martina, do jeho poctivých očí, sklopených nyní provinile k hrušce sedla. Znovu promluvil: „Tak – to je dobře, že nevíte, kde Kennedy je. Aspoň se nedáte žádnou silou pohnout k tomu, abyste něco prozradila Potezovi, který za vámi asi poleze pro stejný účel, pro který jsem vás vyhledal já. Teď bych vás měl srazit s koně a začít vás mučit… Buďte opatrná a nikam za město s ním nechoďte a kdyby vás chtěl vylákat – tak, víte, raději noste u sebe nějakou zbraň…“

Ginger se usmála a řekla: „Asi takovouhle?“ Vytáhla ze sedlové brašny revolver značky Smith & Wesson, ráže 32/20.

„Výtečně – malá ráže, ale stačí. Proč se neustále ohlížíte? Viděla jste někoho?“

„Zdálo se mi jen před chvílí, že jsem někoho viděla –– tedy před Potezem se mám mít na pozoru? Oh – ten mne mučit nebude, ne, ten jistě ne…“ smála se. „Snad se bude ještě pamatovat na těch několik políčků, kterými jsem ho jednou vyprovodila z taneční síně. Kdyby políčky zabíjely, byl by již mnohokrát mrtev. Myslím, že Dory Kaneová, opravdové děvče Teda Donella, jím bude obtěžována.“

„Ano, nemohl jsem ji již varovat, šel za ní ve chvíli, kdy jsem šel já za vámi. Myslím, že je zvyklá jednat s dobytkem a Potez pro ni tedy nebude mnoho znamenat.“

Ale Ginger se mýlila – jak poznala večer. Potez pro Dorothy znamenal ohavného a jedovatého plaza.

„Nebudu vás déle zdržovat, Ginger, můžete kteroukoliv stranou odjet, já vyjedu za vámi o půl hodiny později, tedy mnoho štěstí a jak říkám, dejte si dobrý pozor.“

Ginger mu podala svoji malou ruku a vděčně mu ji stiskla. Nakonec řekla:

„Jsem ráda, když mám hodně přátel v tomto městě. Děkuji vám, Martine, nezapomeneme… Nezapomenu vám to…“

Díval se za ní v obdivu nad její statečností a setrvával očima ještě dlouho na místě, kde zmizela v hradbě keřů. Již dávno dozněl dusot kopyt jejího koně a již dávno se přestaly chvět větvičky a lístky keřů, kterých se při cvalu dotkla, když cowboy Martin cítil, že se musí ohlédnout. Nevěděl, byl-li to instinkt nebo zda skutečně slyšel za sebou frknutí koně. Ale když se otočil, spatřil před sebou mladého Georga Naslera, sedícího na koni a držícího v ruce lehký revolver.

„Poslouchejte, Martine, nechci věřit, že byste mi vy chodil za Ginger. Ale uvidím-li vás ještě jednou v její společnosti, zastřelím vás.“

Georg Nasler, tento mladík, který se holil pouze proto, že se styděl za jemnou travičku pod nosem, řekl tyto dvě věty vztekle a přesto, že jeho slova chovala v sobě zárodek Martinova nebeského života, musel se statný cowboy zasmát. Neodpověděl mu na jeho pohrůžku, ale když mladý Nasler odjížděl, volal na něho:

„Georgie, noste při sobě zbraně – a aby byly vidět. Je toho mnoho, co z vás dosud dělá dítě.“ Nato se obrátil a spokojeně se vracel vedle Stonorova spáleného stavení do města, zatím co Georg Nasler pokračoval v jízdě na Richardův pahorek. –

Tušení Ginger Gordonové ohledně Dorothy Kaneové nebylo správné. Toto děvče sice umělo s dobytkem výtečně zacházet, ale když ji u Indiánského potoka zastihl a překvapil Španěl Potez, velmi se polekala.

„Proč tak sama, drahoušku,“ oslovil ji bez pozdravu Potez a pohladil si provázkový knírek pod nosem.

Dorothy Kaneová se slabě usmála a přistoupila ke koni, z jehož hřbetu právě sesedla. Nasadila nohu do třmenu, ale Potez ji jemně strhl zpět.

„Chcete mi ujet? Dlouho jsem vás hledal, Hobbson, ten starý plesnivec mi říkal, že vás tu najdu.“

„To vám ani říkat nemusel.“

„Prozradil jsem mu, že se jedná o něco důležitého. Měla byste mne klidně vyslechnout.“

Dorothy Kaneová pustila rukama sedlo a obrátila se ke Španělovi.

„Doufám, že když mi to budete vyprávět pět kroků ode mne, že vás mohu vyslechnout.“

„Sedněte si tedy a buďte rozumná.“

„Rozumná mohu být i když budu stát. Co mi chcete?“

„Moc na mne drahá hartusíte. Vždyť vám říkám, že se jedná o něco důležitějšího než si poslat do krámku pro tabák a papírky,“ řekl zlostně a přinutil koně, aby sedl na zem. Potez se pak opřel zády o sedlo a počal kouřit. Dorothy následovala jeho příkladu a usedla v uctivé vzdálenosti proti němu.

„Nevím, říkal-li vám Ted Donell všechno, co dělal,“ začal Potez vypravovat, ale Dorothy Kaneová ho prudce přerušila.

„O Tedu Donellovi ani slova, prosím… Byla by zbytečná…“
„Jak chcete, ale proděláme všichni – přiznávám se, že bych jinak vydělal, zrovna jako vy i Donell, protože…“

Potez se tajuplně usmíval a chystal se povstat, ale znal ženskou zvědavost.

„Proč?“ zeptala se pojednou Dorothy a očima pokynula, aby zůstal sedět.

„Protože Donell dnes v noci bude konečně pověšen. Nečekala jste, že to půjde tak rychle, že?“

„Nesmysl,“ řekla klidně Dorothy a usmála se. Ale její úsměv nebyl prost záchvěvu strachu.

„Podívejte se, abychom to rychle skončili. Ted Donell je mi dlužen nějaké peníze. Je toho asi dvě stě dolarů. Nevím, nač je potřeboval, snad to víte vy nebo některé jiné děvče…“

„Ne – Ted jiné děvče neměl – nevím, nač ty peníze potřeboval,“ pronesla váhavě Dorothy a v jejích očích se pojednou zračilo podezření. Španělovy oči se zaleskly počínajícím úspěchem.

„To je teď vedlejší,“ pronesl Potez s mávnutím paže. „Zkrátka jedná se o toto. Já ty peníze chci nazpět. Nedostanu je, když Donella pověsí. Bude-li moci prchnout, dá mi je za pár dnů, až prodá dobytek. O nic jiného se nestarám. Víte, že tlupa soudců L se dala po jejich stopách. Dnes se vrátil tajně její zbytek pěti mužů. Vědí, kde jsou Donell, Kennedy a Stonor. Večer je přepadnou. Vědí to pouze oni a vy. A vy mi to musíte říct, abych mohl Donella co nejrychleji varovat. Nuže?“

Dorothy Kaneová se ani nepohnula. Dívala se upřeně do Potezových očí a počítala. V jejím obličeji se nehnula ani brva. Měla vládu nad svými nervy. Nevěděla, co má dělat. Potezova řeč zněla docela pravděpodobně. Není nic lidštějšího než si přijít na své. To věděla. A dvě stě dolarů je opravdu mnoho peněz. Stojí za to podniknout tuto námahu.

Pozorovala dále nehnutě Poteze. Viděla v jeho zraku nervozitu z netrpělivého očekávání. Povede se jeho lest či nikoliv? Odvážil se promluvit, ale svůj hlas ani nepoznával. I Dorothy se jeho hlas zdál jaksi přiškrcený.

„Dory – nevím, máte-li povinnost Teda chránit. Snad je mou povinností vám oznámit, že… že Ted Donell má děvče na Claredově farmě – už dva roky…“

Dorothy zahořela v tváři a semkla rty. Představila si Donella před sebou. Je pravda, co hovoří tento muž? Ne - nemůže to být pravda, Ted takový není. A přece, nač potřeboval dvě stě dolarů? A je vůbec pravda, že je tyto peníze dlužen?

„Co mi řeknete?“ tázal se tiše Potez.

Dorota se zakousla do rtu. Ne, Ted Donell jistě děvče nemá. Kdo ví, nač peníze potřeboval – přece, ty řeči o loupežích dobytka, bylo by možné, aby se v něm tolik mýlila? V každém případě dobře, že jí Ted Donell neřekl, kde se se svými druhy skrývá. Ona to opravdu nevěděla. Nemohla říct, kde teď Donell je. Snad by se dala strhnout a řekla by to. Ale ne, neřekla by nic, mlčela by jako kus ledu a raději by se nechala rozežrat sluncem.

Četa soudců L se prý vrátila. Jistě od severu. Zrovna jako tři koně, nesoucí na hřbetech mrtvoly s jizvami na čelech. A Donell vždycky odjížděl k severu. Bylo tedy možné, aby jejich úkryt byl prozrazen. Rozřešila situaci najednou. Obrátila se k sedlu a v mžiku se ocitl v její ruce revolver. Křikla na Poteze.

„Chcete vědět, co vám řeknu? Tohle! Toto je nejlepší protijed při uštknutí hadem. Proto se rychle zvedněte a upalujte k městu a nechte klidně Teda Donella pověsit. A přijďte si o svých dvě stě dolarů, čerta mi na nich záleží…“ Dorothy svítily oči nenávistí a svůj revolver svírala proti Potezově hrudi o nic méně pevněji než muž.

Potez se zvolna zvedal a když již stál, pronesl:

„Neměla byste tak jednat. Mrzí mne to, protože jsem to s vámi opravdu nejlépe myslel…“Ale Dorothy svou zbraň nesklonila. Nevěděla, jak se to stalo. Byla pojednou poražena, revolver jí vyletěl z ruky. V zápětí pocítila bolest.

„Tak tohle jste mi chtěla odpovědět,“ sípal přes sevřené rty Potez a držel děvče se zkroucenou rukou nazad na zemi. „Ten had vás asi uštkne, i když si dáte pozor.“

Zvedl ji ze země lehce jako pírko a odnášel ji k nedalekému křoví. „Vymáčknu z vás duši, neřeknete-li mi, kde najdu Donella.“

Za keřem velikého tamaryšku ji hodil na zem. Pak cítila jeho chtivé prsty na svém těle. Jeho dech na svém hrdle. Jeho ruce drtily její hrudník. Jeho tvrdé paže ji tlačily k zemi. Ozval se hluk její trhané plátěné jezdecké košile. Na nahém těle ucítila chlad trávy. Dobrý Bože, dej mi sílu, abych mohla ze sebe setřást toho ohavného člověka. Marně. Bože můj…

Ne, neztratila vědomí. Konečně se jí podařilo Poteze setřást. Proboha, co to má na svých rukou… Co to vidí na krku Potezově?

Potez byl mrtev. V jeho krku zela díra, že by jí mohl projet vůz s dvěma páry koní. A nad ní stál cowboy Martin s dosud kouřícím revolverem.

„Mluvil jsem s Donellem, pozdravuje vás. Večer jedu k nim, protože budou potřebovat dobrého přítele. Chcete, abych mu něco vyřídil?“ Martin začal svlékat svou košili a hodil ji Dorothy, aby se oblékla a sám se ztratil za keř, aby vyměnil náboj, vystřelený do Potezova špinavého hrdla.

Když byla nalezena Potezova mrtvola v tamaryškovém keři na půdě farmáře Hobbsona, našlo se druhého dne ráno několik odvážlivců, kteří se sešli na hranici farmářova majetku a tam uspořádali malou přestřelku proti Hobbsonově statku, protože Jergens, který se nyní neskrýval svým zmařeným podnikem, označil Martina Potezovým vrahem. Ale dvacet Hobbsonových cowboyů zatlačilo střelce až za hranici města a odešlo zpět, aby přemýšlelo o stavu věcí. Hobbson seděl v jejich středu s hlavou sklopenou a přemítal. Byl okraden o dvě stáda a dnes ráno se dověděl, že bylo ukradeno další stádo Roberta Jergense v počtu patnácti set kusů. I jejich stopy končily v poušti a mizely neznámo kam.
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Tušil, že zde je jakési nedorozumění mezi několika stranami. Bylo to jasné. Byl okraden o dva tisíce kusů dobytčat a ještě k tomu byl na jeho lidi podniknut útok. Nevěděl, co se stalo s Martinem. Viděl ho ještě včera pozdě odpoledne a od té doby ho nespatřil. Prý odešel za tím dlouhým cizincem, Bobem Kennedym, Stonorem a Tedem Donellem. A znal dobře svého nejlepšího pastevce Martina. Byl o jeho poctivosti přesvědčen – Martin nikdy neměl v lásce lupiče a vrahy. Je to divné, to jeho zmizení. Viděl jeho košili na těle své zaměstnankyně Dorothy Kaneové. A na jejích žlutých vlasech spatřil včera večer tmavý pruh zaschlé krve. Byla snad u vraždy také? Rozhodl se vyčkat. Jergens, který si vzal na starost vedení Komitétu pro bezpečnost města, jistě něco podnikne a snad se i tento významný detail vysvětlí.

A povrchní pozorovatel by mohl jistě dotvrdit, že Jergens si opravdu počínal tak, že obyvatelé Černého města se mohli domnívat, že mu skutečně bezpečnost a blaho města leží na srdci. Když shledal, že i on se stal obětí lupičů, s o to větší silou se vrhl na pátrání po Donellovi. Ale počínal si nyní s větší opatrností a tichostí. Upoutal na sebe již dost pozornosti, nyní musel ukázat co umí.

Prvním jeho činem bylo to, že sebral všechnu moc z rukou šerifa Richarda Carsona k všeobecné radosti nadpoloviční většiny mužů. Druhým činem bylo, že neoprávněně vyhlásil ve městě a v okolí dvaceti mil výjimečný stav. Každý provinilec mohl být pověšen bez řádného soudu za přítomnosti tří mužů.

Toto rozhodnutí se však setkalo s odporem šerifa Carsona a kaplana Edwarda. Podali proti němu své veto a když se to stalo, mladý kaplan měl co dělat, aby osvobodil starého šerifa ze spárů Jergensových. Jednu chvíli viděl vyzáblé šerifovo tělo houpat se na větvi.

Výjimečným stavem se změnilo značně vzezření města. Pouze několik mužů, blízkých Jergensově režimu, chodilo po ulicích a hulákalo. Ostatní seděli buď doma nebo hospodě a utráceli tam dolary za špatnou pálenku.

Mnoho bylo těch, kteří se báli promluvit hlasitě, protože věděli, že muži musí využít každé minuty výjimečného stavu, dokud jim nepadne do rukou hlavní sousto – Kennedy, Stonor a Donell, materiál k ozdobení holých větví stromů. A ve městě, přesto, že zde bylo ničemů tolik, že by nestačily stromy z celého okolí, bylo několik mužů, kteří se raději skrčili doma u krbu nebo naplnili vaky zásobami a odcházeli buď tam kam je nohy nesly nebo s úmyslem vyhledat trojici přátel a přidat se k ní.

XI
[image: image17.png]



Bob Kennedy ani Stonor s Donellem nevěděli, co mají s přílivem přátel dělat. Včera večer, když byli na hlídce, spatřili v dálce čtyř mil uhánět tři jezdce a rozhlížet se krajinou. O hodinu později osamělého muže, který vláčel své zavazadlo na zádech. Stonor v něm poznal starého Jakuba, vysloužilého pastevce z Naslerovy farmy, kterého jednou nepěkně udeřil syn jeho zaměstnavatele, Georg. Od té doby nemohl starý Jakub pořádně na nohy a vždy se roztřásl na celém těle, když měl mladého Naslera potkat. Nyní ho viděl s plachtou, složenou do tvaru torby a jedinou bouchačkou, která pamatovala ještě svého prvotního výrobce Mr. Samuela Colta, táhnout se skalnatou planinou. Jak dlouho tento stařec ještě může pochodovat se třiceti librami na zádech? Co ho štve z města? Pak Donell spatřil dvojici mužů bez koní, taktéž s vaky na ramenou, kteří byli předhoněni jezdcem, s nímž se krátce pozdravili. Ti dva muži se jmenovali Miller a Martin, strýc cowboye z Hobbsonovy farmy. Do dnešního večera to bylo sedm mužů. Proto se Stonor rozhodl, že si vyjede na koni a promluví si se starým Jakubem.

To, co slyšel, ho naplnilo údivem i vztekem najednou. Poručil Jakubovi, aby se skryl a čekal. Nato hned obrátil koně a jel k přátelům.

Nechybělo mnoho do půlnoci, když se do skrytého tábora na Richardově pahorku vrátilo jedenáct mužů, vděčných za to, že jim Kennedy se Stonorem a Donellem poskytli důvěru. Donell slyšel starého Jakuba zase po dvou letech zpívat si starou pionýrskou písničku:

„Hej vy, junáci, stavte se v šik,

colty do rukou, spusťte svůj ryk…“

V jednu hodinu v noci se rozloučil Donell s přáteli se slovy: „Jedu zabít Jergense. Nepodaří-li se mi to, zapálím jeho dům a hospodu…“

„Jedu s vámi Tede,“ volal cowboy Martin a připravoval se.

„Dej na sebe pozor,“ volal za ním jeho strýc a k pozdravu se připojoval starý Jakub, v nové hodnosti hospodářského správce a vrchního kuchaře. „Martine,“ ozval se vetchým hlasem, „potkáš-li Georga Naslera, dej mu jednu píchanou na krček… Dnes poprvé z něho nemám strach,“ dodával a spokojeně se rozhlížel po přítomných.

„Vyřídíme k úplné spokojenosti…,“ šklebil se Martin a zmizel za Donellem v temnu křovisek.

Ve čtyři hodiny dvacet minut se vrátili zpět a přiváděli pět Hobbsonových cowboyů, které posílal farmář, protože před tím mluvil s Dorothy Kaneovou. S nimi se dostalo do tábora po dvou pytlech mouky, jednom pytlíku cukru a kávy a bednička gulášových a zeleninových konzerv.

„Tak co je?“ ptal se Kennedy v ústraní Donella.

„Nezabil jsem Jergense, protože jsem ho neviděl, ale pojďte se podívat,“ odpovídal Ted Donell a vedl početnou skupinu na nejvyšší místo pahorku.

„Vidíte?“

A oni viděli. Dvě rudé skvrny na jižní obloze. To hořel Jergensův dům a hospoda.

„A abych nezapomněl, Bobe, Ginger Gordonová vás musí mít nějak hrozně ráda, protože odpoledne políčkovala Georga Naslera a křičela, že může mít ráda i lupiče, i kdyby ukradl dvacet tisíc kusů dobytka… Georgi Naslere, uvažte se dobře ke kůlu, aby vás také Kennedy neukradl… Měl jste vidět tu legraci, kterou z toho mužští měli…“

XII
[image: image18.png]



Nazítří v poledne, když měl Ted Donell se svými přáteli poradu, obdržela Ginger Gordonová zprávu, napsanou na malém lístečku papíru. Bylo na něm psáno:

Drahá, potřebuji s Vámi mluvit, toužím Vás spatřit.

Děkuji Vám, že jste sama vydržela před Georgem Naslerem se uhájit bez mé pomoci. Přijďte dnes odpoledne k prvnímu pásmu keřů pod Richardovým pahorkem. Jeďte od spáleniště Jacka Stonora. Těším se na Vás. V duchu Vám tisknu ruce, Váš Bob Kennedy.
Byla to od Kennedyho opovážlivost. Nikdy by si nebyla pomyslela, že toho bude Bob schopen. Je pravda, včera se veřejně přiznala, že je jí Kennedy o mnoho příjemnější než celý Georg Nasler se svým bohatstvím a s vlivem svého rozmazlujícího tatínka. Ale její ukvapené přiznání mu nemělo zavdávat příčinu, aby se domáhal schůzky. Pohodila zlostně hlavou, její světlehnědé, vlnité vlasy se jí rozlinuly po zádech a Ginger si zamumlala několik nesrozumitelných slov do sevřených pěstiček, v nichž držela polozmačkaný dopis. Zhluboka vzdechla a uvolnila si vysoký límeček. Pak rychle vyšla vedlejší chodbou ven a spěchala ke konírně. Doufala, že tam nenajde Georga, který již dnešního rána k ní přistoupil a mluvil s ní, jako by se včera nic nestalo. Byl jí tak protivný, že chvíli uvažovala o odchodu. Ale kam by šla? Za Kennedym – jak to chtěla učinit Dory Kaneová? Doslechla se, že chtěla odjet za Tedem Donellem. A proč by to nemohla učinit také ona? Kdo by jí to mohl zakázat? Pan Nasler, její pěstoun? Ať se o to pokusí. Je plnoletá a jeho peníze, které jí slibuje, mu může hodit pod nohy. Nechce peníze, aspoň ne takové, o které se nezasloužila. Dorothy Kaneová, s níž chodila do stejné třídy, ač byla o dva roky mladší, si také vydělává na své živobytí u pana Hobbsona. Náhle si vzpomněla na odvážné přání Boba Kennedyho.

Naskočila na koně, vyrazila na ulici a hnala se na druhý konec města, kde bydlela paní Morrisová, která pronajala svůj pokojíček kaplanu Edwardovi. Snad ho zastihne doma.

Důstojný otec právě zapíjel ohromný kus slaniny velikým douškem piva a uvítal jí neméně vřele než by uvítal svého bratrance, očištěného vší těžké viny, která na něm lpěla.

„Přicházím k vám ohledně vašeho bratrance, důstojný otče,“ odpověděla Ginger na jeho otázku, čím by jí mohl být pláten.

„Tak, zase něco provedl?“

„Ano, vyzval mne na schůzku…“

„To je kus dareby – podívejte se na něho. Vy ovšem na tu schůzku půjdete, protože mám za to, že… že… zkrátka, můj pan bratranec je dobrý chlapec. Já o tom nepochybuji ani na okamžik.“

Řekl to tak, jako by o tom nepochybovala na okamžik ani Ginger.

„On vám napsal?“

„Ano.“

„Tohle psaní?“

„Ano.“

„Jak se zdá, žije si komfortně. Má dopisní papíry a pero s inkoustem. Dovolíte?“ Kaplan Edward vzal s úsměvem dopis do prstů a přelétl dvakrát očima jeho obsah.

„Nic není lidštějšího, než když někdo po někom touží, tak že mu napíše. Běžte na tu schůzku…“

„Myslela jsem si, že mi to vymluvíte a že půjdete pod Richardův pahorek, abyste mu vyčinil, že to nemá podruhé dělat.“

„Já? Ale co vás to napadlo. Naopak, já mám radost, když se má mládež ráda.“

„Ale my se nemáme rádi!“

„Tak? A já jsem myslel, že ho šíleně milujete. Ginger, Ginger – stačí, že vás má rád on. To ostatní přijde samo sebou. Nashledanou.“

Přesto, že Ginger Gordonová nešla na schůzku ráda, přece se vystrojila jak nejlépe mohla. Vzala si čistou blůzku a natáhla si skoro nové jezdecké kalhoty a úpravě obličeje a vlasů věnovala tentokrát mnohem déle času než jindy. Výrazu svých úst a obočí pomohla barvičkou a tam, kde její přirozené vlny ve vlasech dostávaly jiný směr, než který si ona přála, si zařádila rozpáleným železem. Odpoledne ve tři hodiny byla již hotova a zvolna a nenápadně se toulala s koněm kolem Stonorova spáleniště. Poskytovala dokonalý obraz nudícího se děvčete, ale bedlivější pozorovatel by poznal, že její nervozita nepramení z nudy. A mimo to mnoho lidí vědělo, že její přikrášlený obličej není důsledkem jejích narozenin.

O půl čtvrté klusala k pásmu keřů temně zelených tamaryšků a mezquitů. Srdce jí bilo až v hlavě. Trpěla silnými rozpaky z tohoto setkání se s Bobem Kennedym. Kdyby Bůh dal a nechtěl na ní polibek. Jistě by se neopanovala a dala by mu ho.

Byla nesmírně nepříjemně překvapena, když se za jejími zády ozvalo zavolání. Když se otočila, kynul na ni pan Jergens.

„Neměla byste se sama pouštět z města do těchto opuštěných míst. Co kdyby vás místo mne přepadl nějaký lupič?“

„Pak bych se mu postavila na odpor zrovna jako vám, pane Jergensi,“ odvětila se stejným úsměvem a zastavila se, protože nechtěla dopustit, aby Jergens věděl, kam jede.

„Pojedu s vámi a budu vás hlídat. Mimo jiné, co říkáte dnešním poměrům ve městě?“

„Pokud se netýkají přímo mne, tak nic.“

„Týkají se neobyčejně vás, Ginger. Konáme přece tažení proti vašemu, ehm – nerad to říkám kvůli svému příteli Naslerovi – proti vašemu snoubenci.“

Ginger měla v posledních dnech mnoho příležitosti zatnout pěsti i rty. Každý jí vyčítal Kennedyho. Ti lidé jsou schopni toho, že jí buď Kennedyho úplně zprotiví nebo že ho bude skutečně milovat tak, jak dosud nebyla schopna milovat nikoho.

„Když jsme se již sešli, chtěl bych vám říct jedno. Nevěřím, že mne přímo Bob Kennedy okradl o mé stádo a Hobbsona o jeho dvě stáda. Snad je pouze tichým spoluviníkem, přinuceným k tomu Donellem. A nemám v úmyslu, jak rozhlásili jistí lidé, dodržovat stanné právo v kraji. Mám v úmyslu sem povolat stálé soudce, kteří by soudili podle platných zákonů, které dosud, přestože k nám pokročila jinak kultura i civilizace, neznáme. Snad by se u nás ani neujaly, kdyby zůstalo město naplněno materiálem, který mám nyní k dispozici. Hledím město vyčistit od špatných živlů. Chci-li napravit Boba Kennedyho, neznamená to, že ho pokládám za jednoho z těch špatných. Trest si ovšem musí odbýt každý z nás –– i já, učiním-li něco špatného…“

Ginger Gordonová dosud neslyšela takto Jergense hovořit. Ale záhy si uvědomila, že Jergens hodlá kandidovat a že musí začít hovořit jak se říká „od srdce k srdci“.

„Samo nebe mně vás seslalo. Udělám vám něco k vůli a také kvůli svému příteli Naslerovi. Mám dojem, že se s vámi Georg musí rozloučit. A jak by to vypadalo, kdyby Naslerova schovanka byla zaslíbena lupiči. Vydejte mi ho a já vám ho vrátím jako dokonalého muže – abyste mi ale rozuměla,“ řekl rychle, když Ginger učinila posunek, kterým chtěla Jergense zarazit v řeči. „nechci na vás pospíchat. Rozmyslete si to do večera.“

„Jergensi, věděla jsem už dávno z řeči obou Naslerů, že jste podlý chlap a čeho všeho jste schopen. Ale, že jste krysa, která ze sebe dělá ušlechtilého tvora, to jsem nevěděla. Může se vám podařit oklamat spoustu tak hnusných mužů v městě jako jste vy, ale mne, podle vašeho mínění hloupé děvče, mne neoklamete. Sbohem…“

Ginger pokládala za zbytečné zdržovat se déle na tomto místě s tímto člověkem. Ale neobrátila dosud ani koně, když se k ní Jergens přitočil a stiskl její zápěstí tak, že hlasitě vykřikla. Kéž by byl na blízku Kennedy a dokázal, aby se Jergens odplazil tam, kam patří.

„Oh – to bolí, pusťte mne…“
„Neřeknete-li mi, kde se skrývá Kennedyho banda, zlomím vám ruku,“ zasípěl Jergens a jeho oči dokazovaly, že svoji hrozbu myslí naprosto vážně.

Ginger projela děsná bolest. Cítila, jak se jí v kloubu natahuje šlacha. Na čele jí vyrazil pot.

„Řekněte mi prostě slovo, kde se Kennedy skrývá a hned vás pustím. Až vám zlámu ruku, mohu vám vyrazit oko. Pak budete pěkná stvůra, přímo zrozená pro toho lotra Kennedyho…“

Do očí jí vrazily slzy bolesti. Seděla zkroucena v sedle, ještě nepatrný pohyb a ozve se křupnutí kosti. Jednou to slyšela. Udělalo se jí sladkokysele v hrdle. Několik slz jí skanulo po lících. Byl čas, aby promluvila.

Ale promluvil jiný hlas. A nepatřil ani Jergensovi.

„Jergensi, pusťte slečnu Gordonovou. Mám vás proklatě dobře na mušce.“

Byl to důstojný otec Edward a olizoval si rty, protože takovou příležitost, prásknout si z revolveru, dosud neměl.
XIII
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„Tak to bychom měli,“ zasmál se kaplan, když zmizel Jergens za dalekým svahem Obrátil se na Ginger a vykřikl: „Pro boha, on vás skutečně poranil…“ Viděl totiž v jejích očích slzy a pot bolesti na jejím čele.

„Dosud ne, ale nebýt vás, zlomil by mi ruku…“

Kaplan, který seskočil s koně, vyndal svůj kapesník v rozměru dvakrát dvě stopy, namočil ho v blízkém prameni a přiložil k zarudlému záloktí.

„Slyšel jsem toužebné Jergensovo přání."Hleďme ho –– lidumila a mravokárce. Takhle mi dělat konkurenci. Já jsem od toho placen. Konkurenci ve svém rajónu nestrpím…“

„Přišel jste jako na zavolanou – jako byste o tom věděl, že se tu potkám s Jergensem,“ řeklo děvče, a podivilo se, když jí kaplan kývl na souhlas.

„Ano, věděl jsem to. Právě proto jsem jel za vámi a když jsem viděl Jergense, poznal jsem, co se stane. Nenechal bych vám ublížit.“

„Jak jste to mohl, prosím vás, vědět?“

„Náramně jednoduše. Viděl jsem dopis, který vám měl psát Bob. Za prvé, nebylo to jeho písmo. Za druhé to nebyl jeho styl psaní. Nenapsal by – toužím vás spatřit, ale napsal by jednoduše nevydržím to už bez vás nebo tak nějak a nevyzýval by vás na schůzku, kdyby vás opravdu chtěl vidět, ale přijel by za všech okolností třeba ve dne přímo do Jergensova vosího hnízda, do jeho hospody, kdyby ještě stála. Dále vám nemohl tak rychle dát zprávu – soudím, že je dost daleko od města… Za čtvrté, prchli urychleně a neměli příležitost se vystrojit psacími potřebami, jako obálkou a inkoustem s perem. Za páté, poznal jsem, že to je někdo odtud z města, snad dokonce Jergens sám. O půl hodiny před tím, než jste přišla ke mně s tím dopisem, byl jsem v Jergensově obchodě a kupoval jsem obálky. Žádná se mi nehodila a tu si prodavač vzpomněl, že ranním dostavníkem obdrželi ze sousedního města novou zásilku papírnického zboží. Snad tam budou i nějaké dopisní papíry. Ano, byly tam. Vzal jsem si z nového balíčku jednu soupravu. Uvědomte si to. Z nového balíčku o deseti soupravách. Zbylo jich tam ještě devět. O půl hodiny později jsem viděl u vás jednu z nich. Co byste si vy myslela, kdybyste byla na mém místě? A tak jsem přijel a zahrál jsem si na vašeho ochránce. Jen mne mrzí, že jsem nemohl položit toho chlapa na lopatky dvě stě grány olova…“

„To znamená, že Bob neměl zájem, aby mne viděl… hm… Co to povídám… Promiňte, otče Edwarde,“ omlouvalo se děvče a stydlivě pohlíželo přes koňovy uši na zem.

„Snad i ten zájem měl, ale zapomněl ho sdělit… Snad měl zájem větší,“ řekl lehce kaplan. „To víte, muž na válečné stezce, lupič a psanec…“

„Věříte v jeho lupičství?“ tázala se bojácně Ginger a zachvěla se, když slyšela jeho odpověď.

„Proč by ne?“

„Ale na krádeže dobytka jsou zákony, je to zločin a trestá se pověšením,“ pronesla vyděšeně.

„Z naší rodiny dosud nikdo nebyl pověšen, protože se nedal chytit. Pamatuji se, jak otec vypravoval, že můj děd nebyl od ničeho jiného živ než od lupičství. Tenkrát se tomu říkalo jinak. Lidé se v těch pohnutých dobách přepadávali navzájem. A přece zemřel stár devadesát devět roků a osm měsíců. Chudák, nedočkal se stovky a nikoho, kdo by mu byl řekl, že byl vlastně prostým zločincem. A na mého otce byla vyhlášena pět let klatba od guvernéra státu Arizona. Měl tam jakousi rozepři, při které postřílel zástup lidí. Když se donesla pověst ke mně, slyšel jsem, že jich bylo padesát, ale já si myslím, že jich mohlo být asi pět. A jsem nucen závidět Bobovi jeho otce. Můj strýc, jeho otec, odstřelil posledního svého člověka, nějakého mexického, vyhlášeného zabijáka krátkým revolverem, mistrnou ranou na vzdálenost padesáti yardů…“

Ginger si samovolně vzpomněla na svého otce. Když cestoval s Naslerem jako mladý kovkop, nestačil počítat ty, kteří mu stáli v cestě a ohrožovali jeho štěstí. Pak ho štěstí opustilo a padl sám. Neměla tedy Bobovi co vyčítat.

„Pomyslete však na to, že jsme ve dvacátém století.“

„Ale při tom nezapomínejte, že jsme také na rozhraní civilizace a pustiny. Ještě že ctihodný pan Jergens sem chce zavolat misionáře. Je to opravdu nejvyšší čas.“

Teď se však stalo něco, co způsobilo, že kaplan přiskočil ke Ginger a otočil její obličej k jihu a řekl chvějícím se hlasem: „Dívejte se tam… tam… k jihu… přímo, co vidíte?“

Namáhala si oči a pak řekla: „Nic…“

Kaplan věděl, že to řekne, protože on sám tam nic neviděl. Ale nechtěl, aby děvče vidělo to, co viděl on sám. V křoví, vzdáleném asi dvacet yardů, spatřil svého bratrance Boba, dávajícího znamení, aby odvedl Ginger nebo upoutal její pozornost jinam. Jednalo se totiž o to, aby asi osm mužů mohlo projít nepozorovaně nekrytou mezerou mezi dvěma pásmy křovin, z nichž jedno se dotýkalo okraje Jergensových pozemků.

Kaplan tušil, že se dnešního večera něco v městě stane.

Stalo se, ale něco zcela opačného, než co čekal. Ginger Gordonová totiž beze stopy zmizela. Stojí však za to podívat se na místo, kde svedla tuhý boj s lupiči, s nimiž zmizela i jistá část Naslerova majetku, hlavně ve zlatě a v penězích kovových i papírových.
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Když Jergensova hospoda lehla popelem, vyskytlo se několik vtipných hlav – Jergens mezi nimi nebyl – a rozhodlo se, že nahradí hospodu volnou plochou za spáleništěm. Zarazili do země několik kůlů, postavili stolky a lavice a již druhý den večer, jako by se nic nebylo stalo, Jergensův nájemce čepoval pálenku a řídké pivo dále. Ale toto zařízení mělo dvě nebo tři nevýhody, z nichž největší byla ta, že nebylo možno instalovat hernu, a že na stolky bylo ze všech stran vidět. Několik lidí se sice pokusilo přetáhnout přes hrubá prkna silnou plsť, ale když se setmělo a kolem začala padat rosa, hrálo se špatně, protože karty zvlhly a mimo to se mezi ně dostal jemný písek, přinesený sem z pouště. Ruleta, pokusně postavená v jednom rohu, přestala fungovat po několika otáčkách, zanesená zrníčky písku.

Protože nechtěl ztratit všechny zákazníky, rozhodl se Jergens pro koupi domu, který byl před časem městskou konírnou. Nebyla to špatná budova a protože hlavní rozlehlá stáj byla loni pronajata kterémusi obchodníkovi ze sousedního města za skladiště jeho výrobků, které zde zaváděl, nebylo nutné, aby Jergens podnikal nákladné a dlouho trvající opravy. Za dvě hodiny byla síň opatřena vápenným nátěrem, skoupen kdejaký nábytek a netrvalo dlouho a již se slavnostně otevírala nová hospoda.

Obřady sice vypadaly slavnostně, protože Jergens začal řečnit a nalévat zdarma pálenku, ale když byl v nejlepším, otevřela se vrata a dovnitř vnikli klidně tři muži a hlasitě zakašlali, aby na sebe upoutali pozornost.

Byli to Kennedy, Stonor a Donell.

Několik mužů vyskočilo a sáhlo po zbrani, ale ani jeden z nezvaných návštěvníků se nepohnul. Kennedy pokročil kupředu a ozval se klidným, zvučným hlasem.

„Zůstaňte na svých místech a rozhlédněte se po druhých dveřích a oknech.“

Jergens zaklel a vybuchl.

„Jedná se tedy o přepadení?“ Vykročil přímo k Bobovi a chystal se ho chopit za klopu kabátu, ale jeho pravice odlétla a s ní Jergens sám.

„Dnes bychom měli možnost vás zabít, ale neučiníme to. Nezapálíme ani tuto stáj, protože dobytek někdy musí mít střechu nad hlavou. Přišli jsme si pouze pro…“

Zde se Bob Kennedy zastavil a vložil ruku do náprsní kapsy kabátu a vyndal z ní papírek. Za tu dobu si muži mohli všimnout, že druhý vchod do stájové hospody je obsazen dvěma brokovými ručnicemi, dvě okna stejným počtem a druhem zbraní a že za Donellem stojí pátý strážce s krátce uříznutou brokovnicí, která mohla nadělat mezi stolky tolik škody, že se o ní nikomu ani nesnilo.

„Přišli jsme si pouze pro pana Lewise… Kde je?“ ozval se řízně Bob.

Nikdo se nepřihlásil a muž, stojící za Donellem s krátkou brokovnicí, něco pronesl ke Kennedymu.

„Lewisi…, pojďte sem než napočítám tři… Jeden… dva…“

Muž asi pětatřicetiletý vstal a váhavě učinil krok kupředu.

„Dejte při tom ruce nahoru,“ zaštěkl Kennedyho hlas. „Další pán, pan Fairman Dug… Kde je?“

Muž s brokovnicí se opět naklonil ke Kennedyho uchu a za chvíli se pan Dug Fairman zvedl ze židle a vrávoravě přistoupil k trojici, přičemž poznal, že nejpřirozenější pozice rukou v této chvíli je poloha vzhůru.

„A konečně pan Matheus Header.“

Tento muž vyletěl jako když do něho píchne.

„Co mi chcete?“

„Headere, pojďte sem… Okamžitě!“

„Nic jsem neudělal, co by…“

„O tom rozhodujeme my, Headere, půjdete sám nebo je vám milejší, abyste se z toho místa dostal na márách?“

Header se klátivým krokem vykolébal z uličky mezi stoly a beze slova zvedl ruce vzhůru.

Bob Kennedy zastrčil papírek za košili a prohlédl si zbraně tří vybraných mužů. K všeobecnému údivu je zase uložil do jejich holsterů. Po té učinil něco, čím vzbudil živou účast u všech shromážděných mužů. Odměřil deset kroků a postavil se proti nim a zvučně promluvil.

„Podle svědectví očitých svědků jste pověsili několik nevinných lidí, spáchali jste několik zločinů na ženách a bezbranných mužích. Za to jste odsouzeni ke ztrátě hrdla. Můžete svůj život vykoupit tím, když se se mnou budete střílet… Všichni najednou.“

V sále se ozvalo hučení. Jak to – všichni najednou? Lewis, Fairman a Header najednou proti Kennedymu? Což pak Kennedy neviděl nikdy Headera střílet? Header v pěti vteřinách prostřelí hrací kartu na vzdálenost pěti kroků pěti ranami, aniž by mířil. A Lewis za ním ve střelecké pohotovosti není příliš pozadu.

Situace slibovala změnit se ve vděčnou podívanou.

„A teď rychle,“ volal Kennedy. „Jsme vzdáleni od sebe deset kroků. Mějte stále ruce zvednuty, já je zvedám také,“ při tom zvedl obě paže do výše. „Přítel Stonor nám bude počítat do tří. Na tři budeme všichni najednou pálit. Kdo se pokusí střelit dříve, o toho se postarají moji lidé. Jste s tím srozuměni?“

Header se zašklebil a odpověděl za všechny.

V místnosti se neozval ani hlásek. Několik mužů vyklidilo rychle stolky za Kennedyho zády. I Fairman střílí dobře, ale kdo ví, co se může stát? Kennedy dal pokyn Stonorovi, aby počítal. Někdo vzadu zakašlal. Jinde se ozvalo nesmělé šoupnutí botou, onde cinknutí sklenice o láhev, jak muži vstávali od stolků, aby lépe viděli.

Stonorův hlas se konečně ozval.

„Jeden – dva – tři“

Nikdo nepočítal výstřely. Téměř současně se jich několik ozvalo. A asi za dvě vteřiny vyšlehl ze země ještě jeden výstřel, na který zazněla odpověď z výšky boku dorostlému muže.

Jergens stál před Bobem Kennedym bledý a díval se zděšeně na jeho prostřelený rukáv. Kennedy se založenýma rukama v bok, držící ještě kouřící revolvery v pěstích, se na něj usmíval.

„Jergensi, je mi líto, ale musím sem učinit ještě několik výprav. Slyšel jsem, že si zde počínáte jako misionář. Přeji vám k tomu mnoho štěstí, hlavně se modlete, aby si vaše duše našla pohodlnou cestičku do nebe. Bude to co nejdříve potřebovat – nezáleží-li vám ovšem na tom, dostanete-li se do pekla.“

Bob Kennedy dal pokyn svým přátelům, otočil se na podpatku, vesele kývl na muže u stolků a vyšel ven.

Ručnice z oken zmizely teprve, když se před stájí ozval dusot koňských kopyt. Ale toto opatření bylo zbytečné, protože muži, očarováni střelbou, se nehnuli z místa. A nehnuli se ani směrem k Headerovi, Fairmanovi a Lewisovi, protože je pokládali za dokonalé mrtvoly, kterým již není pomoci. –

Ale tato událost neměla být zakončením této noci. Aniž by kdo volal šerifa Carsona, objevil se tento v doprovodu Eda Naslera, jehož obličej byl přibledlý a stažený do masky vyděšeného člověka. Jakmile se setkal s Jergensem, ihned mu oznámil:
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„Před chvíli jsem objevil ve svém domě loupež. Myslím, že můj syn je mrtev. Mimo to, má schovanka Ginger Gordonová – podle všech známek – byla unesena, když se lupičům neubránila.“

Jergens spráskl ruce.

„Nejdříve já, pak vy – víme, koho máme označit původcem. Ještě jste, šerife, nepřišel na nějaký chytrý způsob? Hledíte si vůbec svého postavení šerifa?“

„Zajisté, Jergensi, vadíte mi jenom vy se svými zásahy,“ pronesl klidně šerif Carson.

„Chcete mne snad obviňovat ze svých neúspěchů?“

„Ne, chci vám jenom připomenout své postavení tady. Byl jsem zde dosazen z vůle lidí a dokud jsem nebyl omezován ve své funkci, byl pořádek,“ řekl a nenechal se přivést z klidu ani prudkým pohybem nevole několika nejblíže stojících mužů. „Ano, pánové, tak je to.“ Poslední slova řekl pevně, takže vypadala jako pečeť na manifestu.

„Nejsme s vámi spokojeni již pět roků a vy o tom dobře víte. Divíme se, že jste již dávno nesložil svůj úřad. Slyšíte? Již pět roků nejsme s vámi spokojeni.“

„Ano, pět roků tomu je, co jste pověsili prvního nešťastníka proti mé vůli, bez důkazů a bez řádného soudu.“

„Soud jsme my,“ odsekl Jergens.

„Proto také odjíždí z města tajně spousta dobrých lidí a pracovníků…“

„Aby se přidávala na stranu lupičů a vrahů.“

„Dosud se neví, jakého názvu dostane druhá strana, abychom si rozuměli – strana Kennedyho, Stonorova a Donellova.“

„Jsou to vrazi. Bob Kennedy je cizinec. Nikdo ho nezná. Je to náhoda, že právě v tomto městě se sešel s bratrancem. Kdo to jakživ viděl, aby duchovní vstupoval na kazatelnu s revolvery.“

„Ví asi dobře, proč to činí. Jak vám je známo, dosud se při jeho bohoslužbách ani jednou nevystřelilo, což se stávalo každou neděli za jeho předchůdce.“

„Nechťsi. Jsou to vrazi a lotrové, úlisní a hladcí jako hadi…“ osopil se Jergens a byl pojednou přerušen ostrým hlasem.

„Kdo zde mluví o vrazích a lotrech ve spojení s mou osobou?“

Důstojný otec Edward zvolna, palce maje zasunuty za opasek, kráčel k Jergensovi a postavil se před ním rozkročmo.

„My jsem se již poznali, ale nemyslím, že jste si zachoval z té zkušenosti nějaký dojem. Milý Jergensi, učinil byste nejlépe, kdybyste prodal ten svůj majetek a vystěhoval se odtud. Myslím, že vám ten návrh byl již jednou podán…“

„A já jsem vám již jednou poradil, abyste se staral o duchovní věci svého stavu a nestrkal svůj pomazaný nos do našich věcí…“

„Načež já jsem vám odpověděl, že i tohle spadá do mého povolání – totiž mravní obroda – a hlavně do mého zájmu, protože nenechám nadávat vrahů svému příbuznému a nenechám věšet nevinné muže a týrat bezbranná děvčata. Kdyby tuhle Ed Nasler věděl, jak jste zacházel s jeho svěřenkou, vystřelil by vám obě oči…“

Ed Nasler při těchto slovech s sebou trhl a přiblížil se ke kaplanovi.

„Zajisté, že to, co říkáte, můžete potvrdit důkazem,“ sykl.

„Zajisté, v tom případě vás odkazuji na Jergense samotného,“ odpověděl klidně a přistoupil znovu k Jergensovi. Chytil ho za klopy kabátu, přitáhl si ho neobyčejnou silou k sobě a pronesl mu těsně u obličeje: „A teď mne slyšte! Kdyby vám nebylo pětačtyřicet roků a dva měsíce, nabídl bych vám pěstní zápas. Ale nejste ještě zralý pro seznam zemřelých. Nejdříve si musíte odbýt trest na zemi. Doufám, že spravedlnost nedá na sebe dlouho čekat…“ Odstrčil ho od sebe tak prudce, že se Jergens zapotácel a byl by upadl, kdyby ho Nasler nezachytil.

„A teď bychom se, Naslere, mohli podívat do pokoje, kde bydlela Ginger Gordonová, ano?“ Nasler se šerifem kývli na souhlas.

„Kaplane…,“ ozvalo se před ním pojednou. Byl to Jergens, který znovu popadl dechu. „Vy si odvažujete vyhánět mě z tohoto města? Víte, že půjdete vy první?“

„Možná – ale pouze v tom případě, abych ve Washingtonu učinil na vás trestní oznámení pro buřičství. Vyhlásil jste zde stanné právo, což smí učinit pouze šerif Carson. Ohrožujete ho tím na bezpečnosti a snižujete vážnost jeho úřadu. Proto si dejte pozor a hlavně si dejte jazyk do škatulky… Má úcta!“

Asi v tuto chvíli několik mužů vylepovalo na dřevěných stěnách stavení a kmenech stromů tyto vyhlášky stejného znění:

Kdo chce klid, bezpečnost a dobrou pověst svého města, ať jde s námi! Podepsáni: Kennedy, Stonor a Donell.

Vyhlášky byly psány hrubou tesařskou tužkou a po celé ploše bylo roztaženo písmeno L.

XV
[image: image22.png]



„Dobře jsme to provedli,“ pochválil si dílo Ted Donell, když se vrátili na Richardův pahorek. „Kennedy, měl jsem o vás strach. Co dělá vaše rána na paži?“

„Nestojí ani za řeč,“ ušklíbl se Kennedy a svlékl kabát. „Je škrábnuta pouze kůže, stačí nalepit náplast, abych mohl co nejdříve –“

„Obejmout svou nejsladší Ginger, že?“ smál se Donell. „Budu vám závidět vaši první noc…“

„I kušte, vy hubo, své svatební noci jste blíže než já…“

„Dnes sotva…“

Škádlili by se ještě déle, kdyby nepřispěchala hlídka, která hlásila pohyb několika mužů na kamenitém poli severovýchodně od pahorku.

„Kdo to může být? Nové posily?“

„Snad…,“ řekla hlídka a Kennedy si rychle oblékl kabát, aby se vydal za nimi.
„Jedeme s tebou,“ podotkl Stonor zádumčivě, zapínaje si košili. „Proklatě, dnes budu mít smůlu…“

„Tak aby sis pospíšil, Stonore, protože dnešek za půl hodiny praskne,“ smál se Donell a díval se na Stonorovu košili, zapnutou o knoflíček níže, takže u krku přebývala jedna dírka. Stonor neodpověděl, zavěsil si pouzdra revolverů, přivázal si jejich konce koženými motouzky ke stehnům a šel si pro koně.

„Kennedy, ty víš, co je Stonorovi? Už několik dnů nemluví.“

„Nevím, co mu je – snad má starosti – já sám jsem dychtivý vědět, jak to dopadne. Možná, že ta větev na nás přece jen čeká… Protože, hm – Jergens se nechová zrovna zbaběle…“

„Spoléhám na vašeho bratrance, Kennedy. Nevypadá, jako by byl z jiného těsta než jste vy. Škoda, že se s ním nemůžeme dorozumět. Jsou Jergensovi zabijáci stále v údolí u stád?“

„Ano, čekají nás – chtějí s námi navázat jednání o dělení.“

„Kdy mají být stáda prodána?“

„Pozítří mají být odvedena na východ, za Indiánský potok. Tam si pro ně přijdou kupci.“

„Dobře, a teď jedeme…“

Trojici následovalo asi deset mužů a když dojeli na pomezí kamenitého pole a měkké půdy, shledali, že jezdci, které hlásila hlídka, se dali nejpřirozenější cestou na sever.

„Budou to asi naši, někde se dověděli, že z této strany posíláme do města své pozdravy. Stonore, proč mlčíte?“

„Ani nepozoruji, že bych mlčel – snad nemám náladu nebo co,“ odpovídal tiše jejich druh a znovu se pohroužil do myšlenek.

„Jezdci před námi asi dvě míle…“ hlásil Donell, který jel o několik desítek yardů vpředu.

„Za nimi, ať je to kdokoliv – nebylo by žádoucí, aby narazili na naše údolí,“ řekl Kennedy a pobídl koně k poklusu. Za ním ostatní jezdci.

„Myslím, že to nejsou ti, kteří by chtěli k nám. Ti se obyčejně postaví na kamenité pole a čekají, až si pro ně přijdeme,“ zamumlal Jack Stonor a pohřížil se opět do svého mlčení.

Ke Kennedymu se přiřítila hlídka, která uzavírala jejich četu.

„Jezdci za námi – v několika minutách nás doženou. Myslím, že je vede Nasler a šerif,“ hlásila.

Bob Kennedy dal povel k další jízdě, objížděl každého zvlášť a určoval, co mají dělat. Propustí všechny jezdce a pustí se po jejich stopě. Zastavili se na okamžik a když shledali, že dusot koní je již slyšet, uhnuli stranou, skryli se za keře a čekali. V méně než dvou minutách kolem nich prolétla ozbrojená kavalkáda jezdců.

Byli vedeni Edem Naslerem, jemu jel po boku šerif Carson, za nimi asi patnáct jezdců, které Donell a Stonor poznávali jenom ojediněle. Nemohli se přesně vyjádřit o jejich povaze, ačkoliv mezi nimi jelo několik vyhlášených zabijáků a lidí, vyloženě se hlásících na stranu Jergensovu. Jeli v neuspořádaném hloučku a když již chtěli vyjet z úkrytu, zaslechli ještě jednoho, blížícího se jezdce. Byl to kaplan Edward, jak bylo možno poznat podle jeho širokého klobouku a sněhobílého límečku, který i v této tmě, rozrážené svitem hvězd, mu svítil pod skloněnou hlavou. Kennedy si ho pečlivě všiml. V jedné z obou rukou, kterými držel řemení uzdy, držel winchestrovku. Pouzdra na boční zbraně měl pevně přitažena ke stehnům. A asi o dvě koňské délky za ním jela Dorothy Kaneová, která měla přes záda krátkou pušku, přitaženou stahovacím řemenem.

„Je to pěkně promíšená společnost,“ broukl si Kennedy.

„Myslíte, že ti dva poslední patří k těm prvním?“

„Vypadá to tak, jako by se mezi ně chtěli nacpat – ale nevím proč,“ pronesl Kennedy.

„Neměli bychom poslat pro ostatní muže na pahorku?“ tázal se Donell. Kennedy krátkou chvíli přemýšlel a pak promluvil se Stonorem:

„Ano, pošleme pro ně. Polovina z nich si mi naříkala, že mají již dřevěné ruce od lenošení. A postavme hlídku na kamenité pole, snad po těch vyhláškách dostaneme návštěvu. Ať u hlídky zůstanou tři muži, aby mohli pomoc, která se dostaví, odvést za námi do údolí…“

Chlapík, kterému byl svěřen tento úkol, se kvapem obrátil a zmizel ostrým klusem v ohybu cesty. Jejich četa pak ujížděla k severu.

Slunce již dávno vyšlo, když díky ostrému cvalu byli na dvou třetinách cesty k údolí. Donell znal tento nehostinný kraj, za nímž teprve ve vzdálenosti patnácti mil se otevíraly pruhy úrodné krajiny. A proto vedl svou skupinu tak, aby předhonili první a druhé jezdce.

Ale podle stop poznali, že první skupina jim unikla. A druhé museli stůj co stůj zabránit, aby vnikla do jejich území. Bude to dnes perná práce s těmi vetřelci, zvláště když první skupina narazí na zbývající čtyři muže čety soudců L, kteří se skrývali v některém zákrutu v blízkosti uloupených stád. A kdo ví, snad tam bude i jejich neznámý přítelíček.

„Snad bychom tam přece měli odjet a střetnout se se šerifovou četou až tam, co soudíte?“ tázal se Donell, neboť situace byla taková, že bylo opravdu jedno čekat na ně zde nebo tam. Rozhodli se pro pokračování v jízdě a s velikým náskokem před šerifovou a Naslerovou družinou se dostali až k okraji kaňonu. Na první pohled se zdálo, že se na tomto místě nic nezměnilo, ale když projížděli okrajem a hledali planinu, na které našli minule stopy, důkladně zakryté po táboření jiných lidí, zarazili se, protože spatřili skupinu jezdců, která se právě zastavila.

Martin, který stál vedle Boba Kennedyho, podal mu polní kukátko, které s sebou vždycky nosil, jezdil-li obhlížet zatoulané kusy dobytka. Kennedy, jakmile přiložil kukátko k očím, zaklel. Na jeho čele vyrazily krůpěje potu.

Uhodil Donella do ramene, udělil několik pokynů pro nejbližší chvíli a pak řekl: „Jedu tedy napřed vypátrat, kdo jsou ti muži. Zdá se mi, že – eh…“ Ulevil si a stiskl pevně rty. „Zatím buďte tak opatrní, jak jen možno. Je nás devatenáct. Stačíme, abychom mohli zadržet šerifovu skupinu na tomto místě. Snad by to šlo bez výstřelu. Mluvte jenom se šerifem nebo s mým bratrancem. Bude-li to nevyhnutelně třeba, všechno vysvětlete – ale opatrně, ať to nevypadá jako výmluva. Nashledanou – a vy, Martine, dávejte pozor, co se děje tam, kam jedu. Uvidíte-li něco podezřelého, přijeďte za mnou s pěti muži a naložte s jejich pomocí jak chcete a jak uznáte za vhodné…“

Pak se tryskem pustil k východnímu cípu údolí, aby si důkladně prohlédl hosty.

Když ujel polovinu vzdálenosti, povolil koni cval a posléze z něho seskočil a uvázal ho ke pni mladého stromku. Sám se pak vydal pěšky pečlivě se skrývaje mezi křovinami k řadě sekvojí, pod nimiž tábořilo několik mužů.

Když je spatřil, ulehl do trávy, před sebe položil Stonorovu pušku a čekal.

Skřípal zuby, když se k němu otočil obličejem mladý Nasler a něco promlouval k balíku, ležícímu na zemi. Poznal ji. Byla to Ginger Gordonová, opatřená pouty na zápěstích a kotnících. Měl by tu bandu postřílet hned nyní. Byli to pouze čtyři muži – ale dva z nich byli vždycky chvílemi kryti tělem Ginger Gordonové. Musel si nalézt jiné stanoviště ke střelbě. Vpravo od sebe spatřil široký a dlouhý pruh vysoké trávy. Musí se dostat tam. Ale zároveň si všiml, že nedaleko bylo přivázáno šest kom. Kde je pátý muž? Přijel s nimi? Nebo onoho koně měli pouze v zásobě? Ne, nebyl to rezervní kůň, protože byl opatřen sedlem a výstrojí, která byla pověšena vedle něho. Bylo by nepříjemné, kdyby měl být tímto nepřítomným mužem zaskočen.

Plížil se opatrně doprava k louce s vysokou travou. Nasler byl, jak se zdálo, zcela jist, že mu nebezpečí nehrozí a Kennedy chvílemi slyšel jeho vysoký, protivný hlas. Plížil se dále, až konečně spatřil jemný profil Ginger Gordonové. Před ní seděl Georg Nasler a vykládal.

„Říkám vám to stále. Umoudřete se a od té chvíle nebudete mít příčinu si stěžovat.“

„Jste mi tak protivný, že bych raději zemřela, kdybych věděla, že musím odejít s vámi…,“ odpovídala Ginger plačtivým hlasem, tichým a unaveným.

„Jste rozrušená ještě po včerejší noci. Pěkně se vyspěte a až se probudíte, vezmu vás s sebou – budu hledat ta stáda…“

„Jaká stáda?“

„Drahoušku, vy jste opravdu moc unavená, spěte – a nechte si zdát o našem příštím životě. Se třiceti tisíci dolary se už něco dokáže… Odjedeme někam na jih nebo východ a budu si vás oblékat jako princeznu… Oh má drahá, nemohl bych bez vás odjet a nechat vás tu nějakému špinavci…“
„Haló, kde je…“ Kennedy nezaslechl toho jména, „ještě se nevrátil?“ volal Nasler na muže, vzdálené asi deset yardů.

„Dosud ne, šel zjistit, na kterém místě jsou stáda, pane Naslere,“ volal na něho oslovený.

Bob Kennedy byl muž velmi rozvážný a ve chvílích vzrušení si vždycky uvědomoval, co by se stalo, kdyby dovolil svým nervům, aby selhaly. Byl mužem, jakých je na světě opravdu málo, ale ve věcech lásky – bůh chraň, nikdo nechce na jeho vážnosti ubírat – byl dětinský a nezkušený, že v tuto chvíli se jeho nitro žárlivostí div nerozskočilo. Ten bídný mladík snad dokonce Ginger políbil – když s ní tak mluví.

„Dobře,“ zaslechl odpověď Georga Naslera, který se znovu obrátil ke Ginger a sklonil se nad ní. „Drahoušku, vydržte pouze dva dny – pak se všechno v nejlepším skončí.“

„Hade – pusťte mne!“

„Miláčku, bude na čase, abyste mne začala jmenovat jinak. A ovšem, že vás pustím – jako svou ženu, snad již dnes večer se jí stanete… Myslím, že si vás jinak k sobě nepřipoutám,“ ušklíbal se na ni mladý Nasler a pokoušel se ji obejmout v pase.

Bob Kennedy vysunul hlaveň pušky před sebe a zamířil na Naslera. Jeho ukazováček byl již na poloviční cestě ke stisknutí, když v tom okamžiku se na scéně před ním objevilo několik mužů. Bylo jich celkem pět a zdálo se, že jeden z nich je přivádí. Byl to asi ten, kterému patřil šestý kůň.

Čtyři ostatní měli na čelech jizvu v podobě písmena L.
„Tak to jste vy,“ pravil jeden z nich a měl dlaně na pažbách revolverů. „Přišli jsme si s vámi promluvit a dohovořit se.“

„Nemám, o čem bych se s vámi domlouval,“ odsekl Nasler a vztyčil se.

„Dobrej den,“ volal jeden Naslerův společník na zbývající členy soudců L. „Tak tady jste, hoši, co děláte?“

„Ty půjdeš s námi, viď, Chaire?“ zeptal se jeden ze soudců.
„To se ví, od vás dostanu celou pětinu nebo šestinu a od Naslera sotva deset procent… Člověče, on se chce ženit s tímhle masíčkem, koukej…,“ smál se muž, nazvaný Chaire. „Player jde s námi?“ otázal se za ukázal na muže, který přivedl ostatní.

„Zatím jsme šli s ním – nechtěl nám ukázat cestu a vyzradit, koho zde najdeme, asi s námi nepůjde…“

„Tak to je dobře – bude to celá pětina,“ mnul si ruce Chaire. „A co bude s tímhle masíčkem?“

Mluvčí soudců přistoupil ke Ginger a prohlédl si její pouta.

„Že se nestydíte, George, takhle nakládat s dámou. Dovolíte, abych vás rozvázal, slíbíte-li mi, že odtud ihned neuprchnete?“ ptal se soudce. Byl to Isak Monty a blížil se ke Ginger s nožem a díval se výsměšně a opovržlivě na bezmocného Naslera, který mimo ostrý a dlouhý nůž viděl ještě tři černé otvory osmatřicítek. Nikdy se mu nezdály tak veliké.

Ginger byla v rozpacích. Ale již cítila, že její kotníky jsou uvolněny a vzápětí praskaly provazy na jejích rukou. Ucítila malé říznutí do zápěstí. To se trochu svezl nůž Isaka Montyho.

„Nechtěl jsem vás říznout,“ smál se Isak Monty a radil: „Dejte si na to trochu trávy – ale zůstaňte na svém místě, upozorňuji, že máme ještě dostatek provazů a žádného tak laskavého muže jako jsem já.“

Ginger se protáhla a třela si bezkrevné ruce. Neměla ani dost málo v úmyslu zmizet. Věděla, že by neušla ani do poloviny vzdálenosti ke koním.

„Monty – ty ji chceš pustit ke všem čertům?“ ptal se zpupně Chaire, „cožpak by…“

„Chlapče, o to se nestarej – leda o svou pětinu. Víš něco o těch stádech?“

„Zajisté, zítra ráno se poženou k Indiánskému potoku, kde je přejme kupec.“

„Výborně. A kde je starý Nasler?“

„Doma – hořekuje nad ztrátou svého zlotřilého syna, který ho okradl o zlato, stříbro a drahé kamení,“ smál se Chaire a očima ukázal na malý košík, přivázaný k Naslerově sedlu.

Oči všech se upřely na Isaka Montyho, který zvolna kráčel ke koni, na jehož sedle visel malý košík, opatřený zámečkem.

„To vypadá jako nepodařený pokus o nedobytnou pokladnu,“ smál se Monty. „Podíváme se, je-li opravdu nedobytná a co v ní je. Lehká není.“

Prudkým pohybem ruky košíku zámek ukroutil a hodil ho na zem. Pak se dlouho díval do košíku a posléze řekl „nic tam není,“ přičemž se podíval na Chaira, který zvolna kráčel ke třem ozbrojeným mužům.

Bob Kennedy myslel, že je mrtev, když se nad ním ozval hlas.

„Kennedy, dám vám polovičku z toho, co je v košíku, když co nejrychleji odstřelíte ty čtyři muže. Vím, že to umíte.“

Byl to Georg Nasler, který se nepozorovaně přiblížil k okraji louky, v níž zpozoroval nic netušícího Kennedyho. Pak se pomalu vracel na mýtinku k devíti mužům, hašteřícím se o obsah košíku, který chtěl Isak Monty zatajit a nechat si pro sebe a Chaira. S Chairem by si pak promluvil revolverem.

XVI
[image: image23.png]



Georg Nasler se pustil do hlasitého smíchu, kterým vsadil všechno na jednu kartu. Bob Kennedy ho obdivoval v tu chvíli. Či se snad opravdu domníval, že vystřelí čtyřikrát za sebou na čtyři muže, označené jeho nožem? Rychleji než puškou to mohl učinit revolverem. Ale devět mužů na vzdálenost patnáct yardů je přece víc než tři na vzdálenost deseti kroků. To si nepříjemně uvědomil – jistě by nepostačil tak rychle střílet ani z obou revolverů, zvláště, když byl nucen ležet v trávě, která ho obtěžovala a odváděla jeho pozornost jinam. Proto byl rád, když slyšel Naslerovu větu, která udala jeho rozhodnutí jiný směr.

„To vám, Monty sklaplo, že? Myslel jste, že okradete své společníky?“

„Mlčte, vy…“

„Nadávky si nechte na jinou dobu – raději se podívejte kolem sebe, hlavně tamhle…“ Nasler ukazoval na východní stranu sekvojového lesa, kde stáli tři muži s puškami v rukou, namířenými na Montyho skupinu. Jiný stál za stromem asi dvacet yardů od nich a poslední, pátý, seděl na balvanu a mířil na Naslera.

Kennedymu byl tento rozhled zakryt a proto se nadmíru divil, když několik mužů odhodilo své zbraně do trávy a zvedlo paže. –

O chvíli později si to uvědomil. Přišli asi jeho chlapci. Zvedl hlavu z trávy a rozhlédl se. Viděl stejný obraz jako ostatní. Zjevil se před soudci L jako zjevení. Nikdo ho neviděl přicházet a přece sotva patnáct yardů od nich pojednou vyrostl ze země.

„Dobrý den, Ginger,“ pozdravil děvče a rozpačitě se před ní uklonil. „Slyšel jsem všechno, čím vás častoval tento výtečník. Myslím, že vás jednou bude oblékat do nejkrásnějších šatů někdo jiný…“

Ginger Gordonová držela jeho ruku a nepouštěla ji. Dívala se mu upřeně do očí a Bob Kennedy v tuto chvíli litoval, že nemůže své oči někam skrýt. Zmohl se pouze na úsměv, který měl být tak krásný, že na něho Ginger neměla nikdy zapomenout. Nezapomněla na něj, jak mu jednou připomněla, protože byl víc kyselý než sladký. Vydralo se z něj: „To to dopadlo, co?“

„Děkuji vám za to, Kennedy, myslela jsem si, kdybyste tak přišel.“

„Co…! Vy jste si myslela, kdybych přišel? Vy jste ale děvče…“

Nebylo času na řeči. Na východě houkla puška. Jí v ozvěnu zaštěkal revolver. A dost. To vrátilo Boba Kennedyho k vědomí. Obrátil se na Montyho.

„Říkal jste, že máte dost provazů a že jste jediným laskavým člověkem tady. Proto buďte tak laskav a dejte sem ty provazy.“

Isak Monty sebou hnul velmi neochotně a ukázal na své tenké, ale pevné laso.

„Dobře, stálo aspoň patnáct dolarů, ale já vám ho musím zničit, konečně, nebudete ho už nikdy potřebovat,“ zasmál se hrozivě Bob a počítal muže. Pak se obrátil ke Ginger a uřezával při tom z lariatu kus délky.

„Nařežte z toho osm kusů, půjde vám to lehko… Devátý už mám,“ pronesl a přiblížil se k Montymu. Ale Monty, skryt za jedním mužem, nechal bleskurychle klesnout paže k bokům. Postřehl, že Kennedyho ruce jsou zaměstnány točením kličky, do níž měl vložit ruce. Ale nevytáhl revolvery ani nad okraj pouzdra. Kennedyho klouby se mu přilepily na bradu a další práci vykonal Kennedy již na zemi. Svázal ještě tři muže, a když se otáčel po Naslerovi, nespatřil ho.

„Jak to bylo možné, aby zmizel – i s koněm…“ Kennedy klel zbytečně. Pospíšil si se zneškodňováním ostatních a když bylo osm mužů přivázáno ke stromům a před ně byli usazeni tři hlídači s puškami, vyšvihl se Kennedy na koně a dva zbývající muže požádal, aby doprovodili Ginger ke Stonorovi a Donellovi. Sám se dal po velmi zřetelné stopě Naslerově.

Ale vrátil se za dvě hodiny sám. Georga Naslera s sebou přivézt nemohl. Když míjel tři strážce, hlásící mu, že uzly na poutech jsou v pořádku, obrátil se k zajatcům a řekl:

„Máte jistě hlad, ale do poledne vám jistě něco chutného nabídneme...“
Pak odjížděl ke Stonorovi a Donellovi.
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Jack Stonor a Ted Donell po odjezdu Boba Kennedyho nezaháleli. S Martinem a jeho čtyřmi vybranými muži nepočítali, protože byli určeni k podniku, který měl sloužit Kennedymu. Donell již věděl, z které strany musí přijet šerif s Naslerem. Rozestavil zbývající muže tak, aby měli přehled do údolí, kterým nutně musela šerifova četa projet, aby se dostala do kaňonu. Donell i Stonor věděli, že dnes se na tomto místě utkají dva zájmy. Dnes se zde odehraje boj, který rozhodne o nadvládě ve městě. A bylo dost těžké určit vítěze tohoto boje. Ted i Jack doufali, že by každý uvěřil, že zde zastávají právo a zákon. Ale druhá strana byla přesvědčena, že se Donell s oběma přáteli dopustili zločinu krádeže. Bylo těžké se s lidmi, kteří byli dychtiví se vyrovnat s nepřítelem hned jak jej spatří, domlouvat ve chvíli, v níž mělo mluvit olovo a černý prach.

Jezdci, v počtu asi čtyřiceti mužů, sem přijeli asi za hodinu.

Šerif Carson jel vpředu s Naslerem, který si po očku prohlížel jeho mosaznou, nově vyleštěnou hvězdu na koženém kabátě, odznak jeho hodnosti. Kdo ví, zdali mu po tomto výletě nezčerná docela a nesrazí ho do výslužby. Carson přemýšlel o něčem podobném. Probíhalo mu v mysli posledních pět roků. Viděl skryté boje Jergensovy a Naslerovy. Uznával, že každý z nich měl nárok na volební boj – jak se tomu říkalo v jižních městech – ale zároveň, že oba tajní soupeři si ve způsobech boje nevybírali. A on byl od obou stejným dílem napadán, protože neschvaloval skutky ani jednoho ani druhého. Mnohokrát musel přimhouřit obě oči, aby nemusel jejich činy oznamovat do města. Kdyby to byl učinil byť jen jednou, byl by tu znemožněn. A přece s tímto krajem srostl. Žil zde jeho děd, který padl v bojích s původními obyvateli kraje, žil tu jeho otec, který si získal jistě veliké vážnosti, dokud se sem nenastěhovala chátra, kterou nemohli v jižních městech potřebovat. A úřad šerifa mu byl svěřen na základě všestranné důvěry, kterou v něj měli nejstarší obyvatelé. Sám Nasler, jak se pamatoval, mu odevzdával jmenovací dekret a zúčastnil se jako hlavní inspirátor rodea, které bylo na oslavu nového šerifa uspořádáno. O nějakou chvíli později přišel do města Jergens, který měl trochu peněz a začal zde dílo, kterým Naslera vyšinul z jeho mírných kolejí. Nasler se mu chtěl vyrovnat, což se mu časem dařilo. Jergens, který vytušil, že Nasler tu má jistý vliv, se ho držel a nedával mu zjevnou příčinu k nenávisti a k otevřenému boji. Stav dostoupil tak daleko, že konečně Jergens vystoupil otevřeně. Příchod cizince, Boba Kennedyho, rázem objevil jeho úmysly stát se prvním občanem v městě. A loupeže jeho dvou partnerů byly vodou na jeho mlýn. Tím, že vyhlásil ve městě stav obležení, si získal hlasy a sympatie. Ale dobře mu to řekl nový kaplan. Šerifovi se zdálo, že Jergens po jeho slovech značně ochladí a nabádal své lidi k umírnění. Škoda, že kaplan Edward je zde krátkou dobu. A vůbec škoda, že je duchovním – ostatně jeho stav mu nebránil, aby zde nezačal očistu na vlastní vrub. Pro něho začala horovat dobrá čtvrtina obyvatelů města. Na jeho straně byly všechny ženy a několik desítek mužů, těch starších. Všichni ti, kteří byli pro klid – což se ukázalo před nedávnem, když se objevily v městě plakáty, podepsané Kennedym, Stonorem a Donellem. Všichni ti byli připraveni připojit se na jejich stranu. A podivné bylo, že se Jergens, po vyslechnuté události v Naslerově domě, nepřipojil k výpravě. A přece výprava byla jeho dílem – viděl ho přivádět svého koně a zkoušet revolvery. Pak se ztratil a trestná výprava musela odjet bez něho.

Náhle se šerif probudil ze vzpomínek. Zvedl oči od hnědozelené půdy a zastavil prudkým trhnutím svého i Naslerova koně.

Několik kroků před ním stáli Jack Stonor a Ted Donell a objímali své pušky v založených pažích.

„Stůjte všichni na svých místech a rozhlédněte se kolem. Co zde hledáte?“ křičel Stonor na zástup za šerifem. Jezdci se totiž začali shromažďovat kolem Naslera.

„Co zde hledáte?“ opakoval svou otázku.

„Vás, Stonore, a vaše dva přátele,“ promluvil šerif svým nejklidnějším hlasem.

„Proč?“

„Jste obviňováni z několika loupeží dobytka, peněz a z únosu Ginger Gordonové.“

„To poslední je nesmysl,“ zasmál se Donell, „a o tom prvním si promluvíme, až se vrátí Bob Kennedy, dříve ne. Musíme vás poprosit, abyste požádal své jezdce, aby slezli s koní a složili zbraně na jednu hromadu. Vy si zbraně ponechte a čiňte si s nimi co libo – podle svého práva. Dobře si to však rozmyslete.“
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 „Co když svého práva využiji?“

„Pak dojde do hlavního města zpráva, že jste padl na poli cti a slávy, ve službě a co já vím a že jste byl slavnostně pohřben za účasti nesčíslného počtu obyvatelů města, kteří se přišli na poslední cestě rozloučit se svým výtečným šerifem, Richardem W. Carsonem. Stačí?“
Carson se usmíval a pohupoval se v kolenou. Ruce měl zapaženy za boky a díval se do Donellova obličeje.

„Tak se mi zdá, že dnešní mládež má smysl pro humor,“ pronášel klidně. „Když jsem byl ve vašich letech, hned jsme při podobných situacích stříleli.“

„Myslíte, že by to bylo lepší?“

Šerif neodpověděl. Zato k němu přistoupil Stonor a zašeptal mu: „Bude lépe, když dáte pokyn, aby se zbraně odložily. Nemohu se s hochy domluvit – jak vidíte,“ ukázal na vzdálené střelce, „a mohlo by se stát, že by při neopatrném pohybu mohli vystřelit. Chápete, co by to znamenalo? Že by odtud odešla sotva čtvrtina vašich lidí.“

Stonor čekal, ruce stále založeny na prsou a objímal tak svou pušku. Pojednou Nasler vyštěkl:

„Šerife, vidíte, že jsme v přesile. Budu vás činit zodpovědným, nezatknete-li ihned Stonor? a Donella.“

„Nechcete to učinit raději vy?“ ozval se posměšně Stonor a přistoupil k němu. „Chcete čekat, až někdo sní horkou kaši, kterou jste si sám uvařil? Odložte okamžitě své zbraně vy všichni…,“ volal na muže. „Kdo neodloží své bouchačky během pěti vteřin, bude zastřelen…“

Donell nechápal ani jak se to stalo. Jack Stonor totiž najednou rozhodil paže, jeho puška upadla se hřmotem na kamenitou půdu; asi dvě vteřiny balancoval na nohou a pak se zřítil k zemi s rukama přitisknutýma ke hrudi.

Na druhé straně kaňonu doznívalo v ozvěně houknutí pušky, z níž byl Stonor střelen. Mrtev byl v několika vteřinách.

Rachot revolverů Donella přinutil, aby vstal od těla, na které spadly horké krůpěje slz, vehnaných mu do očí lítostí a hněvem. Nevěděl, na které straně se to revolvery rozhovořily.

Teprve, když povstal, viděl na blízkém pahorku kaplana Edwarda a své děvče, Dorothy Kaneovou. Oba měli v pěstích dosud kouřící revolvery. Postava důstojného otce v černém obleku, s bílou lemovkou pod krkem, vypadala hrozivě a několik mužů, stojících před ním, odstoupilo a odhodilo své zbraně. Děvče stojící vedle, mající v něm oporu, pevně a nelítostně mířilo na několik prvních mužů, jejichž obličeje již dlouho znala. Bylo vidět, že si kaplan konečně vystřelil. A že si vystřelil důkladně, o tom svědčilo několik těl, ležících před ním.

„Je mi líto, že jsem vystřelil pozdě,“ volal na Donella, který se právě vztyčil. „Co je se Stonorem?“

„Je mrtev…“ volal Donell.

„Dobytku, postřílím vás do jednoho…“ řval kaplan, když probíhal vedle skupin mužů. „Takového člověka…“

Ale než ke Stonorovi doběhl, musel dát ještě jednou slovo svému revolveru. Vyrazil jím zbraň z ruky posledního lotra.

„Myslím, že z dobré polovičky vás bude pěkná ozdoba na vánoční stromeček,“ zasykl kaplan směrem za šerifa a Naslera a dal Donellovi pokyn, aby část jeho střelců sestoupila, sebrala zbraně a prohledala oděvy těch v posledních skupinách. Pak se sklonil nad bezvládně ležícím Jackem Stonorem a obnažil hlavu. Po něm následoval Carson, Nasler a několik nejbližších.

Z jejich rtů splývala tichá motlitba za zesnulého.
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Stalo se to o chvíli dříve, než sem dorazil cowboy Martin s druhem a Ginger Gordonovou. Ed Nasler, jakmile ji spatřil, se k ní rozběhl. Jeho stisk ruky přijala Ginger bez úsměvu a bez odporu.

„Ginger, kde je Georg… Co se s ním stalo?“ ptal se jí a nedočkavě očekával odpověď.

„Ptejte se Boba Kennedyho, jel za ním. On vám o něm řekne…“

Vykřikla, když spatřila kaplana, stojícího nehnutě nad tělem, zahaleným pokrývkou. Tázala se. „Kdo je to?“

„Stonor… Jack Stonor, muž srdce, které má žít věky.“

Donell, který zatím udržoval mezi hloučky ztichlých mužů pořádek a bděl nad znamenitou pozicí svých střelců, předal velení Martinovi a sám se vydal vstříc Bobovi Kennedymu. Věděl, co Stonor pro něho znamenal. Našel Boba na poušti, odnesl do svého stavení, dal mu najíst, vyléčil jeho zesláblý žaludek a prodělával s ním následky, které se, jak víme, projevily ve městě hned druhý den. Kvůli němu bylo spáleno jeho obydlí a o vlas unikli lynčování. A kdo ví, jaké zprávy přináší Kennedy a vrátí-li se vůbec. Nikdy nevěřil v plný úspěch. Neštěstí číhalo na všech stranách. Dnešní ráno mu to potvrdilo.

Setkal se s ním nedaleko skupiny sekvojí, k nimž byli přivázáni nějací muži, hlídaní třemi střelci z jeho lidí. Pískal si, když k němu dojel. A když dojížděli k místu, na němž již z daleka viděli černou postavu kaplanovu, oba přátelé viděli před očima krvavé skvrny. A oba, spjati přísahou, že neustanou, přejeli mrazivýma očima po zástupu, který měl oči sklopeny, protože se obával výbuchu hněvu velikého Boba Kennedyho. Tím větší strach pocítili, když výbuch nenadešel, ale když Bob nařídil, aby všichni usedli do půlkruhu, kterému měli sedět v čele šerif Carson a několik mužů, které Donell podle své chuti vybral. Pak se dověděli ze zajímavého vypravování něco, co jim vehnalo úctu k dvojici a k jejich padlému druhovi.

Kennedy vypravoval velmi dlouho a když končil, lidé za Naslerem ani nedýchali.

„A opakuji ještě jednou. Pamatujte si to. Všechen obdiv patří Ted Donellovi. On to byl, který objevil lupiče a sledoval je na jejich schůzkách. Věděl, že toto údolí, které objevil jejich vůdce, bude zanedlouho naplněno pěti tisíci kusy dobytka. Ano, byli jsme při ukradení Hobbsonových dvou stád, a sledovali jsme malý úskok, kterým chtěli pronásledovatele odvést na poušť. Bylo jich celkem pět. Tři z nich loupili, dva z nich, vůdce a jeho společník, hlídali před Hobbsonovým statkem. My jsme ovšem přepadli Isaka Montyho a namazali jsme ho pro své obveselení kolomazí. Byl jsem mu něco dlužen. Byli jsme i při ukradení Jergensova stáda a dávali jsme pozor na loupež v domě Naslerově. Myslí-li si Nasler, že byla Ginger unesena, má pravdu. A řeknu mu, kým byla unesena a kým byl okraden. Dozvěděl jsem se to teprve před několika okamžiky od Teda Donella. Možná, Naslere, že nebudete překvapen a dost možná, že vás to uvrhne na lepší dráhu než po níž jste se ubíral. Dvě míle odtud čeká osm mužů svůj osud. Jsou všichni spoluviníky. Hlavního viníka uvidíte všichni, bude-li vám na tom záležet. Zbylí soudci L, které jsem si poznamenal, místo toho, aby pátrali po zlodějích, čekali na ně a chtěli na nich vydírat, případně jim jejich lup uzmout a prodat jej. Jsou tedy stejní a zasluhují stejný trest…“ Zde se Kennedy odmlčel a šerif, který pozorně naslouchal, se zeptal:

„Kde jste byli po celou dobu ukryti?“

„Blízko vás. Richardův pahorek je velmi nenápadný. Jistě jste to ani z mála netušili, že jsme tak blízko. A proč jsme zůstali tak blízko? Protože jsme vyhlásili vyhlazovací boj těm, kteří nás, poctivé, svou přesilou vyštvali. Naslere, byl jste to vy a Jergens. Zde máte své peníze a těch pár zlatých tretek, které vám byly v noci ukradeny…“ Kennedy mu hodil k nohám netknutý košík, převázaný zbytkem lariatu. „Nechybí z toho ani cent. Doufám, že od Jergense budeme mít pokoj nadosmrti…“

„Jen jestli…“

„Ubezpečuji vás. A – Naslere, chcete vědět, kdo vás okradl? Ne, nebyl to váš syn, jak byste každému řekl. Byl to malý Billy – Billy Hunter, syn muže, který zabil starého Gordona, otce Ginger Gordonové. Ujal jste se ho a abyste se vyvaroval posměchu, že ze svého domu děláte asyl sirotků, vydával jste ho za svého vlastního syna…“

„Od koho to víte? Nikdo mimo mne…“

„Ale ano – vím to od Donella, který se to dověděl zase od starého Jakuba, našeho armádního kuchaře. Myslím, že kdybyste mu naslouchal, oživil byste si mnoho vzpomínek na své mládí. Nechtěl byste teď už dělat dobrotu…?“

Ed Nasler zarytě pohlížel k zemi a žmoulal v ruce klobouk. Kaplan, který stál nedaleko něho, k němu přistoupil, plácl ho do ramene a pak zatřásl jeho záloktím.

„A ke mně do kostelíčka budete chodit, že jo?“ řekl synovsky procítěně. Když se Kennedyho zrak setkal s Naslerovýma očima, viděl, že do nich asi napadalo trochu ranní rosy.

Bob Kennedy skončil. Rozhlédl se. Viděl, že může opustit tuto půdu, která ještě před krátkou dobou hrozila vybouchnout. Dokonce muži ani nestáli o zbraně, které si mohli z hromady vytahat a ověsit se jimi. Svěřil tábor obyvatelů Černého města kaplanovi, svému bratranci. Pouze na něho spoléhal, protože Ted Donell se ztratil. Ztratila se i Dora Kaneová. Když Kennedy projížděl se šerifem a Edem Naslerem krajinu směrem k východu, spatřil Donella, stojícího proti Dorothy Kaneové s kloboukem v ruce, obdivujícího nepochybně špičky svých bot. Ale i Dorothy našla zalíbení ve svých jezdeckých holínkách. Tak stáli proti sobě mlčky. Věnovali tuto chvíli štěstí vzpomínce na Jacka Stonora.

Ani Bobovi Kennedymu nebylo dobře. Když dojeli na místo, které chtěl Naslerovi ukázat, pokynul mlčky prstem na strom, klenoucí se nad malou propastí. Na spodní větvi visel Georg Nasler – malý Billy. Pod stromem se válela mrtvola Roberta Jergense.

„Jak to bylo?“ zeptal se Ed Nasler.

„Georg, vlastně Billy Hunter, odstřelil Jergense, který ho pronásledoval. Pak se ze strachu pověsil. Věděl, že jsem mu na stopě…“

„Nebylo to obráceně? Nepověsil Jergens Billa…?“ ptal se tiše Ed Nasler, jako by chtěl ještě v tomto okamžiku chránit toho, komu se snažil vštípit dobrou výchovu. Podařilo se mu to pouze u Ginger.

„Ne, nebylo to obráceně.“

Bob Kennedy nechal Naslera se šerifem stát pod stromem a sám kvapně odjížděl za Ginger Gordonovou. Měl za to, že by byla konečně vhodná doba, zeptat se jí, má-li opravdu odejít nebo zůstat. Byl zvědavý na to, co mu odpoví. Ale kdyby věděl to, co Ginger řekla toho rána jeho bratranci, i nejrychlejší trysk koně by se mu zdál být pomalým plížením hlemýždě. –

Asi v tuto chvíli tři muži, sedící před skupinou sekvojí, povstali a oslovili jednoho muže, přivázaného ke stromu.

„Poslouchejte, Monty… ehm, chtěl jsem se vás zeptat, víte jen tak…,“ protahoval cowboy svá slova, žvýkaje při tom kus tabáku, který před chvílí vytáhl jednomu z lupičů. Pak pokračoval.

„Víte, Monty, kdybyste proti tomu měl nějaké námitky, tak jen ven s nimi, co bude v mé moci, pro vás udělám… Tak koukejte, abychom to neprotahovali. Vás je osm, že jo? Sekvojí tu je ale jenom sedm. Vhodný osmý strom je tamhle ten košatý, vzrostlý javor. Chtěl byste raději sekvoj nebo ten javor…? Jak říkám, můžete si přát…“

Cowboy si klidně setřel s tváře slinu, s kterou mu Isak Monty chtěl přilepit ještě jednu jadrnou nadávku. Ale bylo to málo platné, protože sliny, byť jinak jedovaté, nezabíjejí hned.

Zato pevné laso, odborně vložené na krk španělskou manžetou, je nejjistějším protijedem. Ale o tom už Monty neměl čas přemýšlet. –

Pozdě odpoledne cválaly dvě dvojice mladých lidí zelenou lučinou. Rázem se otočili, protože byli vyrušeni ostrým tryskem. Před nimi se zastavila černá postava kaplanova.

„Ginger, na slovíčko. Nasler chce, abych s vámi nejdříve já promluvil. Můžete-li mu prý odpustit. Nechce vás jako dceru ztratit… Víte, je jako proměněný, měla byste – ale to víte sama.“

„Nezlobím se na něho. Proč? Vždyť mi dal všechno, co mohl. A nebylo to ani jeho povinností. Mohl mne ve čtrnácti letech vyhodit a neučinil to.“

„Bude mít radost až mu to řeknu. Jedete tedy přímo domů, že?“

„Kdes byl tak dlouho?“ ptal se ho Bob Kennedy.

„Ale těch osm lidí, co… Měl jsem tam jakousi odbornou povinnost, kousek Otčenáše za jejich hříchy,“ řekl tiše a Kennedy zmlkl. Již dříve si bratrance vážil, nyní jeho úcta k němu stoupla. Edward znal nejen povinnosti k živým, ale i k mrtvým.

Kaplan přerušil tíživé mlčení.

„Tak se na vás dívám a říkám si. Dvě a dvě jsou… Kolik byste řekli?“

„Čtyři.“

„Ba ne – pět, protože já se od vás nehnu možná hodně dlouho,“ smál se kaplan a smál se i Donell, který řekl:

„Důstojný otče, jsem si jist, že ve městě nebo v okolí na vás čeká hezké děvče…“

„Ba ne, příteli. Musím vám oznámit, že jsem již tři roky rozvedený a po druhé to již nezkusím. Že mně nezbělely v manželství vlasy, to jen proto, že jsem měl dobrého advokáta,“ pronesl kaplan a tryskem je předjel.

Dívali se za ním hodně dlouho.

♦
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NERO WOLFE – americký gurmán i gurmet, pěstitel orchidejí a soukromý detektiv, jen zřídka opouštějící svůj dům ze žlutého pískovce na 35. západní ulici v New Yorku. Jeho duchovním otcem je Rex Todhunter Stout (1886 –1975).
SPOLEČNOST PŘÁTEL NERO WOLFA sdružuje šest význačných mužů, holdujících umění, gastronomii a dobrodružství; tito mužové si přejí zůstat anonymní, ale s nevšední laskavostí se uvolili zaštítit tuto pravidelnou rubriku.
Pastor Edward Kennedy sice pečoval o duše, ale jak jsme během četby poznali, nic lidského mu nebylo cizí. Protože dobře znal strádání, které dlouhý čas provázelo jeho bratrance Boba, je zcela pravděpodobné, že jeho závěrečný rozhovor s Ginger Gordonovou zněl takto:

„Ginger, na slovíčko. Nasler chce, abych s vámi nejdříve já promluvil. Můžete-li mu prý odpustit. Nechce vás jako dceru ztratit… Víte, je jako proměněný, měla byste – ale to víte sama.“
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„Nezlobím se na něho. Proč? Vždyť mi dal všechno, co mohl. A nebylo to ani jeho povinností. Mohl mě ve čtrnácti letech vyhodit a neučinil to.“

„Bude mít radost, až mu to řeknu… A ještě něco, Ginger. Možná nevíte, co všechno Bob v životě zkusil. Zkoušel jíst tamaryškové listí, prérijní trávu… Dokonce sáček od tabáku.“

„Ach, bože můj,“ vzdychla Ginger. „Jak ráda bych mu to všechno vynahradila. Myslíte, důstojný otče, že ty naše věčné fazole –“

Černý kaplan se usmál. „Naštěstí znám několik mexických receptů… I fazole se mohou stát manou nebeskou, Ginger. Dokonce i fádní ryba – či neoblíbené skopové.“

A vytáhnuv ze sedlové brašny bibli, jal se psát na její předsádku, zatímco koně kráčeli, co noha nohu mine.
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Puchero

1/4 kg hovězího, čtvrtka kuřete, telecí nožka, středně velká cibule, tři rajčata, dvě velké brambory, malá tykev (cuketa nebo kulatá žlutá), mrkev, 100 g slaniny, 1/4 kg jater, sůl, pepř.

Do většího hrnce nebo kotlíku vložíme na kousky nakrájené maso, slaninu, přeseknutou nohu, osolíme a vaříme do poloměkka. Pak přidáme vykostěné nakrájené kuře a játra a vaříme asi půl až tři čtvrtě hodiny. Rajská jablíčka spaříme, oloupeme, nakrájíme na dílky; brambory, tykev a mrkev nakrájíme na kostky, dovaříme s masem. Podáváme buď přecezené – vývar v míse a maso se zeleninou na velkém talíři, nebo vytáhneme telecí nohu, oškrábeme ji do polévky a podáváme nedělené. V tom případě s černým chlebem.

Pečený losos (filé)

Dvě velké lžíce oleje, dva stroužky česneku, pět velkých lžic sekané petrželové nati, pět velkých lžic strouhaných loupaných mandlí, 1 dl vody s malou lžičkou vegety a půl kostky masoxu s trochou glutasolu (dále jen extrakt), 600 – 800 g lososa (filé), sůl, pepř, citrón, tři velké lžíce másla na formu, šest velkých cibulí, chilli papričky.

Rybí porce důkladně pokapeme citrónovou šťávou a necháme asi hodinu odležet. V kastrolu zpěníme na oleji hrubě sekané tři cibule, přidáme česnek, petržel, mandle a deset minut dusíme. Přidáme extrakt, chilli, povaříme a stáhneme z ohně.

Zapékací mísu vymažeme polovinou másla, na dno urovnáme tři cibule, nakrájené na kroužky, na ně položíme osolenou a opepřenou rybu, poklademe zbylým máslem a čtvrt hodiny pečeme. Pak přilijeme mandlovou omáčku a pečeme dalších dvacet minut. Podáváme se suchou rýží, obložené dílky neloupaného citrónu.

Skopová kýta se šunkou

Osm velkých plátků kýty (celkem 1,2 – 1,5 kg masa), 200 g šunky, dvě menší cibule, čtyři velké masité papriky, osm stroužků česneku, mletá paprika, sůl, pepř, olej, dvě ostré klobásy, 2 dl bílého suchého vína, citrónová šťáva.

Na oleji prudce opečeme naklepané, osolené a opepřené plátky masa a vložíme je do kastrolu. Na témže tuku opečeme cibuli, česnek a na nudličky nakrájenou šunku (nudličky asi jako malík silné a dlouhé), přidáme papriku, nakrájenou na kroužky, osolíme, okořeníme, přidáme citrónovou šťávu, bílé víno a klobásu, nakrájenou na kolečka, podlijeme 1 dl vývaru (i z kostky) a ponecháme na mírném ohni za občasného protřesení asi dvacet minut. Tuto směs nalijeme na maso, přiklopíme pokličkou a 25 – 30 minut zvolna dusíme do měkká.

Podáváme s kukuřičnými zrny, dušenými na másle a lehce zahuštěnými hladkou moukou.
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Fazolový salát

1/2 kg bílých fazolí, tři velké cibule, 200 g šunky, dvě velké okurky, sůl, pepř, chilli omáčka podle chuti.

Den předem namočené fazole uvaříme s kouskem cibule a necháme vychladnout. Fazole smícháme s najemno nakrájenou cibulí, šunkou, nakrájenou na kostičky, a okurkou, nakrájenou na jemné nudličky. Dochutíme solí, pepřem a chilli omáčkou, důkladně promícháme. Podáváme rozležené druhý den.

Kaplan se pousmál, když nadepisoval poslední recept: „A tohle pro vás a vaše děti, Ginger. Obžerství sice patří mezi hříchy – ale proč tedy Bůh stvořil cukrové melouny, pomeranče, šlehačku a koňak?“
Ovocný pohár

Malý cukrový meloun, dva červené pomeranče, švestky v koňaku, loupané mandle, banánová a jahodová zmrzlina, šlehačka, skořice.

Oloupaný a semen zbavený meloun nakrájíme na kostičky asi 2x2 cm, dílky pomerančů na kousky, švestky rozčtvrtíme, koňakem pokapeme ostatní ovoce a lehce promíchané uložíme na 1 – 2 hodiny k ledu. Vychlazený salát rozdělíme do pohárů, na něj vyklopíme po jednom kopečku jahodové a banánové zmrzliny, ozdobně nastříkáme šlehačku, kterou lehce poprášíme skořicí a posypeme sekanými opraženými mandlemi. Podáváme s oplatkami.

„Budete-li poslední recept jednou využívat pro své děti, Ginger,“ řekl pastor, „koňak vynechte. Zde vezměte… V bibli si můžete číst každého dusného nedělního odpoledne, až váš manžel ulehne, zmožen skvělým obědem podle mých receptů. Můžete mi vždy přitom oba věnovat krátkou vzpomínku.“

„Ani nevím, jak vám poděkovat, otče,“ začervenala se Ginger.

„To nic,“ zabručel pastor Edward. „Potěšilo mne, že dovedete odpouštět. Nasler bude vskutku rád, až mu to řeknu…“

Dále už děj pokračuje přesně podle románu Edgara Collinse. Třeba říci, že Ginger Gordonová a Bob Kennedy spolu prožili spoustu šťastných let, každé neděle vzpomínajíce na Edwarda Kennedyho – Černého kaplana.
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Pro piipad zivelni pohromy si kromé zdsoby potravin nezapomerite zajistit i stravu duchov-
ni! Ocitnete se tieba na pustém ostrove; na vrcholku hory, osamocené ¢nici z potopy; v zasy-
pané jeskyni, do niZ vnikd jen chaby zdkmit svétla tizkou skulinou ... Ve vsech podobnych
pripadech vas pred dusevni Gjmou zachrani lehkd cetba, které se miZete vénovat i ve zcela ne-
utéSenych podminkdach. Zactete-li se do poutavého dobrodruzného déje, na jejich neutésenost
prosté zapomenete! 3

KARO — edici kapesnich romant pro vés vydava ITA — INTERTRAMP AGENTURA.
V kazdém svazku najdete ukonceny dobrodruzny roman. Necekejte na pohromu — objednejte
si KARO jesté dnes! Nezapomerite ani na trampskou kulturni revui INTERTRAMP — kromé
zajimavosti z trampské kultury pfindsi kazdy mésic ukoncenou dobrodruznou novelu, comics
Jana Vy¢itala, dalif comicsovy pitbéh SERY SVET — a od tfetiho &isla na pokracovéni slavny
trampsky roman Viléma Neubauera OSADA MLADYCH SNU.

Usttedni distributor: Fibry-CTUC, Kamenickd 37, 405 01 Dééin 2

Vase piedplatné (véetné objedndvek ostatnich tiskovin nakladatelstvi ITA) vyfidi:
KOLT, Popradskd 1275, 562 01 Usti nad Orlici.
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 „Byla tak hustá mlha, že jsem byl přinucen jet téměř krokem, abych neztratil směr… Byla to ošklivá jízda. Bylo takové ticho kolem dokola, že mně připadalo, jako bych byl sám v celém Liverpoolu - - -“

Pojednou se odmlčel, pozvedl prudce hlavu a vytřeštil na inspektora Barkase oči. „Pak, pane,“ zasípal „přišlo to tak náhle, tak neočekávaně, že jsem se až vyděsil…“ Odmlčel se, polknuv namáhavě slinu. „Pak?“ vyrazil prudce inspektor Barkas. Všichni přítomní viseli na Jacksonových rtech, které se křečovitě zacukaly. „Pak – ozvalo se ostré zakokrhání.“ Jackson se zachvěl po celém těle. „Zakokrhání?“

„Ano, pane. Kohoutí zakokrhání,“ opakoval vyděšeně Jackson. Nohy se pod ním třásly tak, že bylo vidět, jak jeho kolena narážejí o sebe.

Kdo by se divil, že Jacksonova kolena o sebe zcela viditelně narážejí? Ve chvíli, kdy se v husté mlze cestou z Albany-clubu ozvalo ostré kohoutí zakokrhání, zmizela z přepychové limuzíny Mr Stanleye Mollisona jeho dcera Winifred, po níž zůstala na kůži sedadla jen krvavá louže…!

Liverpoolský kohout!

Nepolapitelná příšera, šílenec, morbidní vtipálek…?

Kokrhající vrah, kterého uvedl na scénu Hugh Fleming, vzrušoval už několik generací; pravda, dnešní doba je jiná a pokud se bojíme, pak zcela jiných, mnohem konkrétnějších strašidel. Ale proč bychom si nedopřáli trochu hrůzy z mlžných rubášů, v nichž se ozývá ono přízračné kokrhání Liverpoolské zrůdy? Večery u nás bývají stejně mlhavé, jako bývaly za onoho času v Londýně i Liverpoolu…

Stačí zakoupit si další svazek edice kapesních románů KARO; pak jen vyčkejte mlhavého večera, až všechno ztichne… „Kykyryký – ý – ý- - -“
Edgar Collins: ČERNÝ KAPLAN

Vydalo jako svoji 2. publikaci nakladatelství ITA – INTERTRAMP AGENTURA

V nakladatelství ITA vydání první, Praha 1991

Vyšlo v edici kapesních románů KARO jako 3. svazek

Odpovědný redaktor Jiří Cihlář

Tisk: Těšínská tiskárna, s. p., Český Těšín

Náklad 50 000 ks

Cena 19 Kčs
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